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EDITOR'S NOTE

To expedite the publication of this volume
it has been presented in the author's
original format which differs from that
usually used by Pacific Linguistics.
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PREFACE

This dictionary was made possible by the kindness of many individuals.
Ti Sa Tsudjuy i Tjakisuvung, who made me a member of his family during most of
my Paiwan fieldwork, was a patient and generous friend as well as expert
informant on Paiwan language and traditional culture. A monolingual Paiwan,
Tsudjuy's insights into the pervasive influences from 'outside' were sharp and
of invaluable help to me in coming to grips with the meaning of being Paiwan in
changing conditions. The other members of the Tjakisuvung household also
treated me as son or brother, and I am indebted to each of them for untold
kindnesses. My full-time young assistant, Ti Sa Dungdung ('Utjung') i Tjakisu-
vung, was a cheerful and competent helper without whose enthusiasm and
expertise the work would have suffered greatly.

I am most grateful for the patience and helpfulness of Fathers H. Egli,
J. de Boer, E. Gassner, J. Guntern, O. Hurni and P. Veil, SMB, throughout my
work with the aboriginal cultures and languages of the lower east coast region
of Taiwan. While I was with the Paiwan, Father Karl Staehli, SMB, provided so
much encouragement and hospitality that by all rights he should be listed as a
valued colleague as well as unfailing friend.

The Reverend John Whitehorn, Presbyterian missionary in Pingtung Hsien,
was of tremendous help with this dictionary. After I had provided him with a
rough draft copy of my Paiwan Stem Vocabulary prepared while in the field in
1970, he painstakingly went through the entire document and furnished me with
an extensive list of corrections and additions based upon his own many years'
experience with the language. I was able subsequently to check many of these
suggestions with my Kulalau informants, and recovered much valuable data with
these leads. Although Mr. Whitehorn's work was with other dialects, I have
included substantial portions of his data in this dictionary--suitably noted--
and his influence will be observed on nearly every page. I must accept personal
responsibility for errors or misunderstandings of his work appearing in these
pages.

Acknowledgement is owed to the Centre National de la Recherche Scientifique,
Paris, France, under whose auspices I carried out ethnographic and linguistic
fieldwork in Taiwan in 1968-1970. Special thanks are due to two of my mentors,

Professors André-G. Haudricourt and Georges Condominas. The excellent
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guidance and personal friendship of both these eminent scholars has been a
source of pride and encouragement to me.

Thanks go to the U.S. National Science Foundation for grants #GS-28818
and #BNS72-05374, for fieldwork in Taiwan in the summers of 1971 and 1972. -
Throughout these periods in the field, as well as in 1964-1966, the hospitality
of the Institute of Ethnology, Academia Sinica, Taipei, under the direction of
my esteemed friend and benefactor Dr. Ling Shun-sheng, afforded me both the
opportunity of valuable interaction with Chinese colleagues and of obtaining
the necessary governmental and police permits required for working in the
mountain areas.

Finally, I wish to thank Washington State University for awarding me
professional leave during the 1976-1977 academic year so that I might prepare
this dictionary and companion volume of Paiwan linguistic texts for press.

This dictionary can make no claim to completeness. Without doubt many
roots in this dialect of Paiwan have not been brought to light in the period
of research which this work represents. Furthermore, English glosses given here
may sometimes fail to capture the essential, underlying significance of a
Paiwan stem; or, too narrow a portion of the full semantic content range of an
item may be given. For these shortcomings please accept my sincere apologies.

I will gratefully receive additions, corrections and suggestions.

1436 W. Riverside
Springfield, MO 65807
USA

August, 1981
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PLAN AND ABBREVIATIONS

Entries in the Paiwan-English dictionary are under word roots. Certain
putative roots are attested only in frozen, complex forms; e.g., in Kulaldu
dialect a possible root *kalay is found?bnly in the complex form parakalay
'priest.' To make it easier to locate forms in this dictionary, extensive
cross-listing will be found. Thus, parakaiay may be retrieved by consulting
either the (possible) root kaiay or the full form parakaiay.

Cross-listing for the sake of convenience is also used in cases such as
that of valanga 'mortar,' which may be found listed under three separate entries:
(1) langa (as if the form were derived from a root *langa with prefixed va-);
(2) vanga (as if the form were derived from a root *vanga with infixed /al/);
(3) valanga (as a frozen complex form or a trisyllabic root).

Scholars of comparative Austronesian linguistics will recognize that such cross-
listing is not meant to imply that each of these multiple entries represents a
viable productive root in Paiwan.

Where the English gloss is enclosed in parentheses, additional information
may be found under the separate entry or entries listed following a colon.

For example:

kalay : parakaiay (priest)

indicates that additional information will be found under the main entry
parakatay.

Where the English gloss is not enclosed in parentheses, there is no need
to check the separate entry under the complex form since no additional informa-
tion is available there. Thus:

kazu : sekazu Michelia formosana

indicates that there is no need to check further under the separate entry
sekazu, since no additional information is to be found there.

Forms marked '(onom.)' were recognized by informants themselves as being
onomatopoeic in origin. Forms so marked obviously do not exhaust the number of
Paiwan stems actually of onomatopoeic origin.

'(sp.)' indicates a specific type (of basket, for example), or a particular
species of plant or animal.

All noun stems in Paiwan may be inflected and used as verb stems, and I

have not found it necessary to so gloss each one in this dictionary. Verbs
derived from noun stems are then listed separately under the respective noun

stems.



Loan words in Paiwan are indicated as to source, as follows:
(Jap.) from Japanese
(Jap.-Eng.) from English, through Japanese
(Min.) Minnanese (Fukienese) Chinese
All unmarked entries in the Paiwan-English dictionary were elicited and
checked by myself in the Kulalao [kulaiiu] dialect. Other sources are shown as:
W  (western Paiwan forms; supplied by Reverend John Whitehorn)
OD (forms from dialects other than Kulalao or as reported from W;
some of these also were furnished by Mr. Whitehorn)
Q (southern Paiwan forms, especially from Tjua-qatsilay, as
reported by Ogawa)
T (Tjuabar dialect)
It is possible that some of the forms variously marked W, OD and Q in this
dictionary may well be found in Kulalao dialect as well. However, since I have
been unable to return to the Paiwan area and to verify these in the field, I
have deemed it advisable to mark them as indicated above.
The English-Paiwan lexicon is an abridged index to the Paiwan-English
dictionary. The appropriate listing in the Paiwan-English dictionary should be
consulted for more accurate understanding of each Paiwan item in the English-

Paiwan lexicon.
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PAIWAN DICTIONARY

Raleigh Ferrell

1. The Paiwan Language. Paiwan is one of 16 Austronesian languages spoken in

Taiwan (Formosa) today. The Formosan aboriginal languages are characterized by
a remarkable divergence among themselves whether considered from the point of
view of phonology, syntax or lexicon.

Phonologically, all of the Formosan languages including Paiwan show
extensive mergers and splits in their reflexes of putative Proto-Austronesian
(PAN) resonant and lateral phonemes; but Paiwan is unique in that it does not
show such extensive mergers and splits also among PAN stops, as do all the
other Formosan languages (Ferrell 1976a). Paiwan is the only Formosan language
having a phoneme inventory directly comparable to the PAN inventory proposed by
Dempwolff and ememded by Dahl (1973:101). Morphologically, Paiwan features a
very large number of productive derivational morphemes ('"affixes'), the use of
which may be seen in this dictionary. The apparently conservative tendence of
Paiwan in this regard lends it additional importance in comparative Austronesian
studies.

The name Paiwan, used today by the speakers of this language as well as
by outside observers, appears to be derived from an old village name. The
latter, known now as (Sa-)Paiwan, appears in 17th-century Dutch documents as
Paghiwangh or Pachiwan, and the appellation of the Paiwan by the Amis and other
aboriginal groups as pariwan, leads us to surmise that this name may have been
earlier pronounced, e.g., [payiwan] by the Paiwan as well. It is possible
that this word may be derived from what is pronounced [parivan] in Kuiaidu
dialect, referring to a type of high-altitude plant used in making decorative
head-wreaths. The extension of the name 'Paiwan' to designate this language
is no doubt recent. The northern Paiwan also refer to themselves as ka-tsalisi-
an 'mountain-slope dwellers,' but this latter term is also used to include

the neighboring Rukai in Japanese studies. For cultural reasons which do not
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coincide at all with the linguistic facts, the name Paiwari is sometimes used
by scholars to include Paiwan, Rukai and Puyuma; fortunately, this misleading
practice is falling into disuse. Chinese documents dating from the 17th to the

19th centuries refer to some of the Paiwan as ka-l17 hwan 'Kali savages'
(Mandarin k'uei-lei fan). This latter term may be derived from Paiwan qali

'friends, comrades.'

1.1. Location and Speakers. Paiwan's estimated 55,000 speakers place it second

among the Austronesian languages of Taiwan, following only Amis which has over
100,000 speakers. Atayal, including both Squliq and Tsi'uli dialects, follows
with some 45,000 speakers. Bunun has some 35,000 and (Atayalic) Sediq 20,000.
The remaining aboriginal languages range in numbers of speakers from some 8,000
down to fewer than 100 each. For comparison with the present number of speakers
of Paiwan, a Japanese census of 1931 showed 30,100 Paiwan living in 166 villages
(Mabuchi 1966:130).

The Paiwan occupy an area roughly 80 by 50 km in the mountains and foot-
hills of Pingtung and Taitung counties, southern Taiwan. The high interior
mountains in the northern part of their territory are considered by many Paiwan
to represent their place of origin, and villages found today in that area are
the ones which commonly figure in origin myths and oral literature. In this
northern sector of their territory the Paiwan villages were traditionally
perched on the steep slopes of the central mountain chain, whereas in the east
and south, where the hills extend down to the sea, Paiwan villages were and are
now found on the coast as well as along the narrow interior valleys of the
numerous streams which spill down from the central mountains.

In all areas the Paiwan are swidden horticulturalists whose principal
crops include both grains (millet, chenopodium) and tubers (taro, yam, sweet
potato). Paiwan villages are exceptionally large and compact compared with
those of other groups occupying similar ecological zones and practicing swidden
farming. Several villages shown in Dutch census surveys of A.D. 1650 are still
extant and have maintained stable populations of 700 to 900 persons for more than
three centuries. The largest Paiwan village, 'Kulalao,' [kulaldu], had over
1600 inhabitants before the Japanese government forced the villagers to disperse
in the 1930's.

Traditionally for the Paiwan, as well as the other aboriginal ethnic groups
of Taiwan, headhunting was both an important part of every man's search for

prestige and proving himself worthy of marriage, and a religious obligation.



The Japanese brought the practice more-or-less effectively under control in
the 1930's. Today the majority of the Paiwan are adherents of various
Christian denominations, following intensive missionary efforts since the
1950's.

1.2. Language Contact and Loans. For centuries the Paiwan have been in contact

with speakers of other Austronesian languages such as Rukai and Puyuma to the
north. To the west the Paiwan were in contact with Siraya and Makatao until
these two aboriginal languages became extinct in the last century; today the
contact in this area is with Chinese speaking ''"Taiwanese" (Minnanese) or Hakka
dialects. On the east coast and in the south are some scattered Amis settle-
ments, some probably at least a couple of centuries old. The Chinese National
Language (Kuoyl or Mandarin) is the sole language of instruction in the primary
schook now established in nearly all aboriginal villages, and today most Paiwan
under middle age are to a greater or lesser extent bilingual. A substantial
minority of middle-aged or older Paiwan can communicate in Japanese. I have
met few Paiwan who can speak another aboriginal language although, conversely,
a working knowledge of Paiwan is not too uncommon among native Amis, Puyuma and
Rukai speakers living in areas adjacent to Paiwan settlements.

As a result of extensive trade over some 300 years, a considerable number
of Minnanese Chinese terms have been completely naturalized in Paiwan. These
loans refer primarily to trade items such as utensils, pots, and dress, and
are included in this dictionary wherever monolingual Paiwan would not generally
recognize their foreign origins.

The Paiwan only came under effective outside control during the Japanese
occupation of Taiwan (1895-1945), and this fact is reflected in the large
number of terms borrowed from Japanese, particularly in the fields of military,
police and administrative organization and activities. Furthermore, Japanese
was widely used as a contact language for missionary work after World War II,
and many terms having to do with church or proselytizing came to be used in
Paiwan. However, although many Japanese terms continue to be used by mono-
lingual Paiwan speakers, the latter are generally quite aware that these terms
are borrowings from Japanese; no attempt has been made to be exhaustive in their
inclusion in this dictionary. Since KuoyU-Chinese has replaced Japanese as
the official contact language for government, education and missionary activity,

Chinese terms are now beginning to replace Japanese loans in Paiwan.



Japanese scholars made some studies of Paiwan (Ogawa 1931; Ogawa and Asai
1935), but no effort was made to develop literacy materials in Paiwan until the
arrival of Catholic and Protestant Christian missionaries after World War II.
Since that time missionaries with linguistic training, notably the Reverend
John Whitehorn with the English Presbyterian mission in Pingtung, have produced
a Paiwan translation of the New Testament. In the early 1950's the Nationalist
Chinese government proscribed the use of the Roman alphabet for tribal literacy
work, and the missionaries have used a script based on the Chinese bo-po-mo-fo
or 'national phonetic alphabet' with special adaptations necessary for sounds
not found in Chinese. In recent years one aboriginal group, the Amis, have been
reclassified officially from a 'high-mountain tribe' to whom access is controlled
to a 'plains tribe,' and it is now permissible to use the Roman alphabet in
printing Amis-language materials. But thus far the interdiction still holds for
the Paiwan who live in areas officially designated as 'mountain' regions.

Paiwan literacy in their own language is quite limited.

1.3. Dialects. Paiwan speakers from all areas communicate among themselves
easily, despite regional variations in pronunciation, syntax and vocabulary.
Paiwan forms a discreet entity in that there are no other Formosan languages with
which anything remotely approaching mutual intelligibility is found.

Phonologically, Paiwan dialect divisions involve notably differences in
realizations of the voiceless velar, post-velar and laryngeal stops /k q ?/, and
of sonorants corresponding to /r ¢ |/ of Kuiaiau dialect. Roughly speaking,
central and southern Paiwan villages tend to form a loose grouping, opposed to
an even more heterogeneous grouping of northern and eastern villages. Figure 1
(page 6) shows some major villages with dialect affinities indicated according
to the following distinctions:

Common Designation in

Village Ethnographic Literature
' Kutalau q k 1 T d Kulalao
Al Kapaiwanan q k 1 T d  Su-Paiwan
Tjuaqatsilay q k 1 T d Kachirai
v Larakrak q y/1 s r  Riki-riki
Patjaval q y/1 & r Ta-niao-wan
Tjukuvui ? 1 T d  Tokubun
Bl Kaviangan ? k 1 T d  Kapiyan



B2 Tjalakavus ?  ?/k 1 T d Chalaabus, Lai-yi
{ Makazayazaya ?  ?/k 1 T d Ma-chia
B3 Tjaridik ?  ?/k Y B r Charilik
B4 Tjavuaili q ? 1 T d Taimali
Tjakuvukuvui q ? 1 T d  Natibon, Chaoboobol

Examples from three representative dialects, showing treatment of /k q ?/ are:

Kuitailau Tjavuaii Tjatakavus

/?/ [2] (2]

YEYE) YEYE) YEYE) 'no!’

/a/ (q] [?]

qadid gadid ?adid 'bitter'
quma quma ?uma 'field'
vaqu vaqu va?u 'millet’
nanuagq nanuaq nanua? 'good'
umaq umaq uma? 'house'
/k/ /k/ /k/

kadi kadi kadi 'little'
kuka vuyu kuka 'chicken'
m-akat m-akat m~akat 'run'

iku iku iku 'tail'
/k/ (2] [?]

kasiw ?asiw ?asif 'tree'
kadat ?atat ?atat 'bracelet’
naka na?a na?a 'none'

t Yamaku tYama?u t Yama?u 'tobacco/cigarette’
vaik vai? vai? 'leave'
atak ata? ata? 'child'

A full dialectology of Paiwan, as for the other Formosan languages, remains to
be done. From the comparative point of view very interesting phonological
differences among Paiwan village dialects involve such segments as those
reflecting Proto-Formosan */gY/; e.g., */bigYuatY/, Kulalau /viduat/, other
Paiwan dialects /viguat/ 'ribs.'

The Kulalao (Kulalau, [kutatdu]) dialect is the base for this dictionary.

Since the dispersal of Kulalao village in the 1930's, speakers of this dialect



6

are found not only in '"New Kulalao'" (Ku-lou Ts'un, Pingtung County), but also
in several other Paiwan areas. Of the various regional dialects of Paiwan,

the Kulalao dialect is one of the most readily intelligible in all parts of the
Paiwan country. This is due not only to the geographically central location

of Kulalao village, but also to the fact that this dialect appears to preserve
clearly certain phonemic distinctions which have been merged in some other
dialects. The Kulalao dialect is also the dominant speech in Tjuabar Village,
Taitung County, where I lived in 1969 and 1970. Tjuabar, with a population of
over 800, is also the home of speakers of two other dialects: Tjaridik and

'Tjuabar' (the latter closely related to the dialect of Tjavuaili).

R B .
.T/l/éu;/ut Uk,q, Taitung City,

Tjimur, A =)
Y o
. ¢, >
Makazayazaya® °*Kapaiwanan <
B2 A1
* Kaviangan
B 1 Tjavuati,

B4
Tjatakavus o

B 2 JKutatau
1
Tjaridik
Larekrek o B3
A2
Patjavat *
A2
Tjakuvukuvut
B 4

o Tjuaqatsitay
A1

Figure 1

Major Paiwan dialect areas



2. Phonology.
2.1. Segmental Phonemes. The segmental phonemes of Kulalau dialect are:

Consonants:

Dental/ Post- Post-
Labial Aiveolar Palatal Palatal Velar Velar Laryngeal
Stops P t tj ts k q ?
b d dj d g
s (h)
v z
Continuants r 1 1
m n ng
w y
Vowels:
i u
e
a

/tj/, /dj/ are palatalized [tY], [dY].

/i/ is a voiced lateral, palatalized by some before all vowels, by others before
/i/ only; some speakers devoice /1/ in final position.

/s/, /z/, /ts/ are palatalized preceding /i/: [8], (%], [t%].

The post-palatal segments, especially /d/ and /1/, are retroflex segments: the
tongue is retracted to the velum in articulation. /1/ is a voiced lateral
flap [c].

/r/ is trilled or, in rapid speech, flapped.

/h/ is found in this dialect only in loan words, e.g., /haya/ 'taxi' (Japanese).

/q/ is a voiceless post-velar plosive.

/2/ (phonemic glottal stop) is rare but does occur in this dialect, e.g.,

/?i?i/ '(juvenile feminine name).'

/e/ is the mid vowel [a].

/i/, /u/, /e/ are lowered respectively to [e], [o], [A] when adjacent to /q/,
/r/, /s/, /z/ by some speakers.

Vowel sequences always constitute two syllables; e.g., /qau/ [gd.u] 'bamboo,’
/tjiai/ [tv¥{.a4] 'belly.' Note the phonemic contrast of /u/ and /i/ with
/w/ and /y/ in 2.3 and 2.4, below.
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2.2. Mimimal Pairs. Examples of minimal pairs attesting to the segmental pho-

neme distinctions of Paiwan are:

/i/ # /u/ /i/ # /a/
ita 'one' iku 'tail!
uta 'also' aku 'why?!
/i/ # /e/ /u/ # /e/
?2i?i '(girl's name)' quiung 'color'
?e?e 'no!' qetung 'bundle (of rattan)'
[u/ # /a/ /al # /el
pungats 'fallen tree' djakap 'Schefflera arboricola'’
pangats 'wasp' djekap 'footprint'
/p/ # /b/ /p/ # Iv/
pipi '(man's name)' puk 'Cajanus Cajan'
bibi 'duck, goose' vuk 'rotten meat'
/bl # /v/ /t/ # /d/
buka '(man's name)' t/m/utu 'suckle'
vuka 'digging stick' d/m/udu  'to anger'
/t] # /ti/ /tj/ # /ts/
t/m/alaw 'dip water' tjelu 'three'
tj/m/alaw 'cause anger'’ tselu 'to extract tooth'
[t/ # /ti/ ¢ /s/ # /4] /d/ # /d/
gerit 'bird (sp.)' qadaw 'sun'
geritj 'make sound of munching' qadaw 'mother-of-pearl’
qeris 'prick, scratch'
qerid 'pig skin'
/d/ # /dj/ /ts/ # /s/
dadasan 'turban ornament' tsusu 'cord for stringing (beads)'
djadjasan 'grasp in hand [RF]' susu 'something fulfilled'
/s/ # /z/ /k/ # /g/
kuskusan ‘'scratch it!' karang 'lynx'
kuzkuzan ‘'heel’ garang 'water faucet'
/X # /q/ /al # /g/
puk 'Cajanus Cajan' quris 'scouring material’

puq 'limestone’ guris 'spot, pattern'



/3 # /1/ /¥ # /x/
aiu 'honey' iaketj 'button'
alu 'eight' raketj 'do all day long'
/x/ # /1/ /x/ # /d/
ridarid 'a saw' rawraw 'to rinse’
lidalid 'tongue’ dawdaw 'ignore, leave behind'
/n/ # /ng/ /m/ # /n/
nasa 'perhaps’ ma- '(stative verb or adjective)'
ngasa 'interstice' na ' (perfective particle)'

2.3. Stress. The unit of stress is the Phrase (Noun Phrase, Verb Phrase, or
Adverbial Phrase; see 3.3), whether this consists of a single morpheme, complex
word, or complex phrase. Stress involves an increase in intensity of the
stressed vowel, which is always the penultimate vowel in the Phrase. Unstressed
vowels are unaffected qualitatively. In a normal utterance there is no second-
ary stress within the Phrase:

/tsiqaw/ 'fish' [cl.qau]

/sikau/ ‘'net-bag' [¥i.kd.u]

/vaik/ '(someone) is leaving' [vd.ik]

/vai-vaik-anga/ '(someone) is just leaving' [va.i.va.i.kd.nga]

/vaik-anga-ken/ 'I am really leaving' [va.i.ka.ngé.kan]

/tsautsau/ 'person' [ca.u.cd.u]

/nua tsautsau-anga/ '(it) still is a person's' [nu.a.ca,u.ca.u.d.nga]
Imperatives normally keep the stress upon the penultimate vowel, but stress
may be shifted to the ultima in case of impatience or anger:

/kan-u/ ‘eat!' [kénu]

/kan-u/ ‘'now eat!' [kan{]
Only intonation differentiates a declarative from an interrogative or dubitative

utterance:
v&iftaggg ' (he) is going'

GETITZkga 'is (he) going?'
There are a very few words in Paiwan which appear to violate the rule of penul-
timate stress; however, these words are nearly all monosyllabic stems which
represent earlier bisyllabic forms, e.g., /kdn/ 'eat' (<*kaen), /ging/ 'crab,'
/-tstin/ 'look, see.' Thus, /ma-kan/ 'become eaten' [ma.kadn], /pa-tsun/ 'look'
[pa.cﬁn]. Although these reduced forms act like two-vowel sequences for

purposes of determining stress, the vowels are not lengthened, just stressed.
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2.4. Morphophonemics. Morphophonemic alternations involving allophonic variants
of segmental phonemes are very limited in Paiwan. The segments in question are
the consonants /w/ and /m/ (the latter only when it functions as Agent Focus
infix); and the schwa vowel /e/ (only when Object suffix /-en/ follows vowels.)
In morpheme-final position /w/ becomes /v/ when the morpheme undergoes suffix-
ation:

/tsiqaw/ 'fish,' /pu-tsiqav-an/ 'container for fish'

/qadaw/ 'sun,' /pa-qadav-an/ 'dry (something) in sun'

The Agent Focus infix /m/ (see 4.1), which is infixed immediately following
the initial consonant of a verb, undergoes dissimilation, becoming /n/ following
labial segments:

/kan/ 'eat,' /kman/ 'eat [AF]‘
/piliq/ 'choose,' /pniliq/ 'choose [AF]'

The Object Focus /en/ becomes /in/ when suffixed to a morpheme of which
the final segment is a vowel:

/vuiuq/ 'throw,' /vuiuq-en/ 'throw [OF]'

/kan/ 'eat,' /kan-en/ ‘'eat [OF]'

/aya/ 'say,' /aya-in/ 'say [OF]'

/djedje/ 'do every day,' /djedje-in/ 'do every day [OF]'

/veli/ 'buy,' /veli-n/ 'buy [OF]' (from *veli-in)

/apu/ 'chew betel,' /apu-in/ 'chew betel [OF]'
As noted in the case of /veli/ above, when the suffix /-in/ follows /i/, the
two /i/'s are reduced to a single segment, which bears the word-stress; the
segment is not, however, lengthened. Analogously, when the suffix /-an/
follows /a/, a single stressed--but not lengthened--vowel segment results:

/aya/ 'say,' /aya-n/ 'say [RF]' (from *aya-an)

Whenever two identical vowels occur contiguously otherwise in discourse
they may or may not be reduced to a single segment, according to the preference
of the speaker or the rapidity of the utterance. In such cases, if the vowels
are not articulated separately a lengthened vowel does result; however, in
rapid speech, this lengthening may in turn be lost:

/qatsa a vatu/ '(a) large dog' [qdca?avdtu] ~ [qgaca.avdtu] -~ [qaca-vdtu] ~
[ qacavatu]

Gemination of consonants does not occur except as a result of verb affix-

ation in which the Agent Focus infix /m/ (~/n/) occurs in a verb base of which

the second consonant is identical to the infix. Such cases result from the
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single exception to the rule that the AF infix is inserted immediately following
the first consonant: if the first vowel in the verb base is /e/ (schwa), the
AF infix may be optionally inserted following the first Consonant + Vowel.
/iemet/ 'despise;' AF i/m/emet ~ 1e/m/met
/penetj/ 'decide;' AF p/n/enetj ~ pe/n/netj
Except for cases such as the above resulting from AF infixation, consonant
clusters within the same syllable do not occur. Where 'clusters' do occur
across syllable boundaries (usually as the result of reduplicated roots), a
non-phonemic /e/ may be inserted optionally and the same individual may pro-
nounce, for example, /gemgem/ 'fist' either as [gdmgem] or as [gemdgem]. Note
that when this optional schwa is inserted, where appropriate it receives word-
stress.

3. Morphology and Phrase Structures.

3.1. Morpheme, Word and Phrase Classes. Paiwan morphemes may be either free

(independent) or bound-forms (non-independent); independent morphemes can be
used by themselves as complete words or utterances, whereas bound-forms must be
used in combination with other morphemes. Words by definition are independent
forms and may either be single independent morphems, or comprised of combina-
tions of independent and bound-form morphemes. Phrases in turn may consist of
single words, or of words plus non-independent morphemes such as Construction
Markers.

3.1.1. Independent Morphemes. Independent morphemes fall into four main

classes: primary nouns, primary verb stems, primary stative verb stems, and
interjections.

3.1.1.1. Primary Nouns. These are simple morphemes, i.e., they cannot be

segmented into simpler components:
sapuy 'fire'
dail 'monkey’
quma 'field'
Note that all nouns in Paiwan can also be used as verb stems:
s/m/apuy 'use fire [AF]'
d/m/ail ' (monkeys) raid crops [AF]'
q/m/uma 'construct fields [AF]'

3.1.1.2. Primary Verb Stems. These generally cannot be used as independent

utterances as can primary nouns, though in some cases uninflected primary verb

stems may be used in subordinate clauses (see 3.3.2).
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kan 'eat,' k/m/an 'eat [AF]!

qaiup 'hunt,' g/m/aiup 'hunt [AF]’
vuiuq 'throw at,' v/n/uiuq 'throw at [AF]'

3.1.1.3. Primary Stative Verbs. A restricted number of independent morphemes

exist which are used as stative verbs (or 'adjectives') without inflection;
examples are:

qatsa 'be large, big'

kedi 'be little, small'

qudjii 'be red'

3.1.1.4. Interjections. The most common Paiwan interjections are:

ui 'yes'

ini 'no' (not do)

neka 'no, not' (not exist)

ai 'oh!' (surprise, wonder)

ai div4 'alas!'

ui 'oh!' (surprise, taken aback)
ud dadd 'ouch!' (pain)

3.1.2. Non-independent Morphemes. Five main classes of bound morphemes in

Paiwan are: Construction Markers (CM); the intensifiers -anga, -angata, -anan,

1a; adverbials; personal pronouns; and derivational morphemes ('affixes').

3.1.2.1. Construction Markers. Noun Phrases (NP) in Paiwan are introduced by

relational particles or Construction Markers (CM). Paiwan has three of these
particles:

a showing equational relationship (CM=)

nua showing genitive/partitive relationship (CMgen)

tua showing that the relationship is neither equational nor genitive (CM#).
These CM's are syntactic markers linking phrases, and are not agreement markers;
CM's simply identify which NP's fill certain syntactic slots in the sentence,
without giving any indication of the semantic nature of the slot. or of the NP
filling the slot (as they would, e.g., if they were 'case markers' as they are
sometimes erroneously called).

The relationship between Verb Phrases (VP) and NP's can be either equation-

al, genitive/partitive, or non-equational. The relationship between NP and NP

can only be equational or genitive/partitive:
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atak a vavaian
child CM= female 'female child' ~ 'immature female' ~ 'the child is
female' -~ 'the female is a child' ~ 'the child who
[ is female' ~ 'the female who is a child'
alak nua vavaian |'the woman's child' ~ 'the child belongs to the woman'
child CMgen female

Paiwan does not permit direct N + N compounding. In genitive constructions,
when NP's are preposed for emphasis the equational CM= is required before the
second NP, in effect equating the appositional NP with the genitive NP (CMgen +
N):
nua vavaian a  aiak } 'the woman's child' ~ 'the child belongs to the
CMgen female CM= child

woman' .~ 'the child who belongs to the woman.'

There is a separate set of CM's used with names of individuals, or with kin

terms used as terms of address, or with personal pronouns:

Singular Plural
M-t tia
CMgen ni nia
oMF tjai tjaia

3.1.2.2. -anga, -angata, -anan, 3a. These four non-independent morphemes are

not derivational but rather qualify the morphemes to which they are attached.
The first three are clitics and affect stress in the Phrase, whereas 1a does
not. All four can be used with various types of words or Phrases. Basic
meanings are:

-anga 'certainly,' 'truly doing'

-angata 'definitely' (emphatic)

-anan 'still, yet, continuing to'

1a (emphasis, setting apart)
Examples are:

k/m/an-anga 'is truly eating' [kamandna ]

ti-aken-anga 'it is truly I' [tiakendna]

k/m/an-anga-ken 'I am truly eating' [kemanandkan ]

tsautsau-angata 'it is definitely a person!' [caucauandta]

ui-angata 'definitely, yes!' [uiandtal]
ui 3a 'yes!' [di ¢a]
m-aya }a 'don't!' [mdya d¢a]

ti-aken 3a '(it is) I!' [tidken ¢a]
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3.1.2.3. Adverbials. There is a restricted category of adverbial morphemes
which occur only with derivational affixes. Examples are:

-tiaw : nu-tiaw 'tomorrow'

ka-tiaw 'yesterday'

-sawni : nu-sawni 'soon, in a little while (future)'

ka-sawni 'a little while ago'

-ngida : nu-ngida 'when? (in future)'

ka-ngida 'when? (in past)'

3.1.2.4. Personal Pronouns. The following table shows both bound-form and

independent personal pronouns. It will be noted that the independent pronouns
are combinations of the bound-form pronouns and the personal CM's presented in

3.1.2.1. above. There are no third person bound-form pronouns.

1st Person 2nd Person 3rd Person
Equational
singular -aken, ti-aken -sun, ti-sun ti-madju
plural -itjen, ti-tjen (incl.) -mun, ti-mun ti-a-madju
-amen, ti-amen (excl.)
Genitive
singular ku-, ni-aken su-, ni-sun ni-madju
plural tja-, ni-tjen (incl.) nu-, ni-mun ni-a-madju
nia-, ni-amen (excl.)
Non-Eq/Gen
singular tjanu-aken tjanu-sun tjai-madju
plural tjanu-itjen (inc.) tjanu-mun tjai-a-madju
tjanu-amen (excl.)

3.2. Derivational Processes. Paiwan is characterized by a richness of highly

productive derivational morphemes, as well as having a number of apparently
'frozen' (non-productive) ones. Derivation is theoretically limitless in

Paiwan. For instance, by adding the complex pu- + -an to the noun stem zaium

'water' we obtain pu-zalum-an 'water container.' To this may be added other
morphemes such as, e.g., san- which transforms the complex N into a V which in
turn must be inflected for Focus. As an example, using the AF infix /m/ we find

s/m/an-pu-zatum-an 'construct water containers [AF].' We might further add a

prefix such as ru-, giving ru-san-pu-zaium-an 'a specialist in making water

containers'--and so on.



3.2.1. Derivational Morphemes ("Affixes'").
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In this list and subsequent examples

forms preceded by an asterisk (*) do not appear to be productive any longer in

Kulalao dialect, but are listed here because they may still be productive in

other dialects. This list may serve as an index to the order in which

attestations of the various derivational morphemes will be given in the pages

immediately following.

Infixes page

*/a/ 16
*/ai/

*/al/

*/ar/,
*/ar/;

/m/ 17
/in/

Suffixes

-an
-en
(-in)
-aw
-ay
-u
-i
-3

Prefixes

dja-

dje 18
*djuii-

i

iru

ka-1

ka-j

ka-+-an
kata-+-an 19
ma-ka-
pa-ka-
ka-si-

kene-

ki-

ku-)

ku-»

ja- 20
i/m/a-

le-

lia-

li-

ma-

mare-

mare-ka- 21
maie-

me-

mere-

mi-

mi-+-an

*miN-

mu-

na

ka-na- 22
nu;

nup

pa-

pe-

pi-

pu-

pu-+-an
ma-pu- 23
*qa_'

*qe-

*quii-

*quli-

*qaii-

*kali-

*qali-

ra-

r/m/a-
r/m/a-+-an
sa1

Saz

pa-sa-;
pa-sa-, 24
sas

ki-sa-

na-sa-
san(e)-
ki-san(e)-
Tu-

se-}

Seé-o

Se-3

s/ar/e-

si-) 25

Si-2

ma-si-

su-)

su-p

ki-su-

ta-

tu- (matu-)
ma-ru-
tja-)

tja-2 26
ki-tja-
tjata-+-an
tjara-
tjaiu-
tjari-
tja-u-

tje-
ka-tje-+-an
*tji-
tji-a- 27
tju-)

tju-2

uri

m-uri

*va-

*vuii-
*vuli-



*/a/ This infix is found in other Formosan languages, e.g., in Pazeh, denoting
incipient action: mitui 'be standing,' m/a/itui 'stand up.' The status
of this morpheme is very problematic in Paiwan, being found in a few frozen
forms generally involving apparently reduplicated stems which are atypical
in that the first vowel is not identical with the second (these are the
only instances in Paiwan in which such vowels are not identical). Note
that the 'prefix' tjau- may possibly be analyzable as tj/a/u- (q.v.).

dj/a/ungadjing-an 'cock's comb' (*djungadjing ?)
m/a/udmid 'dry and brittle' (*mudmid ?)

*/a1/ (having sound or quality of; involving use of')  [cf. */al/, */ar/]
Usually, but not always, used with onomatopoeic stems:

b/ai/angbang 'to have noise as of rain on roof' (bangbang onom.)
k/ai/engkeng 'to have ringing in ears' (kengkeng onom.)
s/at/engseng 'to have a throbbing ache' (sengseng-an 'work, tasks')
q/ai/emgem 'to be sweet-tasting' (gemgem 'mouth full')

k/ai/edjip 'to blink eyes' (kedjip 'eyelash')

k/al/uskus-an 'fingernail, claw' (kuskus 'scraper')

*/al/ ('having sound or quality of; involving use of') [cf. */a}/, */ar/]

k/al/ingking 'to have or make a sound like "king"' (kingking onom.)
tj/al/eqtjeq 'to have a clicking noise' (tjeqtjeq onom.)
g/al/emgem 'be furious' (gemgem 'fist')

k/al/atsakats 'walk stiffly' (katsakats 'stilts')

k/al/edjip 'to wink' (kedjip 'eyelash')

s/al/apsap 'to scratch in earth' (sapsap 'to scratch in earth')
s/al/eisel 'to take pity on' (seiseil 'buzzing' onom.)

t/al/avi 'shelf, rack' (tavi 'niche')

tj/al/uqutjuq 'fat meat' (*tjuqutjuq ?)

t/al/angtang 'be turning light' (*tangtang ?)

v/al/eivel 'be pretty' (veivel 'banana')

z/al/angzang 'to perspire' (zangzang 'body heat!)

*/ar/ ('having sound or quality of; involving use of') [cf. */ai/, */al/)

b/ar/engbeng 'make buzzing or humming sound' (bengbeng onom.)
dj/ar/emdjem 'fine mist falls' (djemdjem 'push down')
g/ar/avagav 'to crawl, wriggle' (*gavagav ?)

k/ar/udkud 'to have sound of hoeing' (kudkud 'hoe')
k/ar/uskus 'have sound of scraping' (kuskus 'scraper')
s/ar/apsap 'grope through' (sapsap 'scratch in earth')
s/ar/eisel 'make buzzing sound' (seisei onom.)

/ar/, ('do indiscriminately, on all sides')
Can be used with any verb, by reduplicating initial consonant + a:

k/ar/a-kim 'to search everywhere' (kim 'to search')

dj/ar/a-djulat 'move feet constantly' (djulat 'a pace')

dj/ar/a-djiges 'splash water on all sides' (djiqges 'splash')

t/ar/a-tekel 'drink "everything in sight"' (tekel 'to drink')

v/ar/a-vutsik 'to cut indiscriminately' (vutsik 'to cut')

v/in/ar/a-vutsik 'something which has been cut indiscriminately' (cf. /in/
perfective marker)




/m/

/in/

-an

-en

-aw
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(agent or actor) Marks Agent Focus in verb; [becomes /n/ following p b v
m; when word begins with vowel, /m/ becomes prefix m-]

q/m/ututs (1) 'wrestle [AF];' (2) 'wrestler' (quiuts 'wrestle')
k/m/an (1) 'eat [AF];' (2) 'eater, one who eats'
p/n/iqay (1) 'to wound [AF];' (2) 'one who wounds' (piqay 'a wound')

(perfective marker; action already begun or accomplished; object or product
of past action) [becomes in- before initial vowels]

k/in/an (1) 'have eaten; have started eating;' (2) 'already-eaten food'
tj/in/enun (1) 'have woven;' (2) 'woven goods' (tjenun 'weave')

in-alap (1) 'have taken;' (2) 'object which has been taken' (alap 'take')
1/in/avia '(place) where miscanthus has taken over' (2avia 'miscanthus')
1/in/avek-an 'seaside; seacoast' (2avek 'ocean')

p/in/atagii-an 'place of beginning/origin' (pa-tagil 'start, originate')

(specific location in time/space; specific one/type; Referent Focus)

kan-an (1) 'eat [RF];' (2) 'place where eating occurs'
pa-gung-an 'barn, place where cows are kept' (gung 'bovine')

(object/goal of action; Object Focus) [becomes -in following vowels]

kan-en (1) 'eat [OF];' (2) 'food'
alap-en (1) 'to take [OF];' (2) 'object being taken'

(projected or intended action, Referent Focus)

ku-kan-aw 'I'll eat it [OF]' (ku- 'I, my')

ku-qaiup-aw 'I'll probably hunt'

(projected or intended action, Referent Focus)

ku-kan-ay 'I'll eat [RF]'

ku-qaiup-ay 'I'll hunt there [RF]'

(Agent Focus in subordinate clauses; most peremptory imperative)
kan-u '(YOU) eat!’

alap-u '(YOU) take!'

(Object Focus in subordinate clauses; polite imperative)

kan-i '(please) eat it;' 'let's eat!'
alap-i '(please) take it'

(things in sequence; groupings; duration of time)

maka-pida-1 'how many times?,' 'for how long?;' 'which one?’
maka-tjelu-1 'three times,' 'three days;' 'the third one'
tja-uma-: 'do again, differently' (cf. z-uma 'other, different')
tj/m/e-uma-1 'to tell’

(?)
dja-uiay 'tree (sp.)' (uiay 'something broken off inside something else')

(Cf. also djaialu 'tree (sp.),' djaiaqis 'Dodonaea viscosa,' djaraiap

'Ficus retusa,' djaiakivits 'Fagara nitida,' djalayap 'Citrus depressa,’
djamia 'rice-straw,' djameti 'Formosan blue pie,' djaqesip 'animal's fore-
leg,' djagesui 'choke, splutter,' djaruiiruii 'bivalve shell,' djarunug
'edible tree fungus (sp.);' large number of forms of more than two syllables
suggests the probability that dja- is an anciently-fozen prefix.)
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*dje- (?)

dje-iapa 'lay something flat' (%apa 'planing tool')
dje-iuay 'do rapidly' (cf. la-iuay 'be clear')
dje-renaw 'mineral discoloration (on rock)' (cf. pa-renaw 'paint')

*djuli- (?)

[

ka—

ka- +

djuli-mai 'be gentle (animal)'

djuii-ngenge 'Pouzolzia elegans'
djuii-pupung 'execute bead embroidery'

(Note: number of forms of more than two syllables suggests probability
that djuli- is an anciently frozen prefix.)

'be at, in (place)’

i gadu 'in the mountains'
1 Taihuk 'in Taipei'
E_I§y51_aken 'I am in Tayki'

i-likuz 'be behind (when stationary)'’
£_v1111 'be behind (when moving)'

(definite future negative) [used with Subjunctive; see 3.3.2.]

iru kan-i 'definitely will not eat it'

(used as inchoative marker with some stems)

ka-djaiav-u 'do it quickly!' (djataw 'quickly, rapid')
ka-tsiur-i 'let's do it together!' (ma-tsiur 'be together')
si-ka-taged 'reason for sleeping' (taged 'sleep')

(used pro forma with negative and dubitative constructions)

ini ka ‘'does not' (frequently abbreviated to i-ka)
ini ka k/m/an 'does not eat'

i-ka k/m/an 'does not eat'

ka na i-ka 'if not, then . . .'

ka na 1 -ka vaik 'if (we) don't go'

(in past) [free variation with ta-]

ka-tiaw 'yesterday' (cf. nu-tiaw 'tomorrow')

ka-ngida 'when (in past)?' (cf. nu-ngida 'when (in future)?'

ka-tja-i-vilii 'the next time (in past)'’

Ei vaik-anga 'when (he) had gone' (cf. nu vaik-anga 'when/if (he) goes
(in future)'

-an (prinecipal, main; prineipal or prototypieal manifestation of)

ka-gung-an 'yellow (''real") cow' (gung 'bovine')

ka-vasd-n 'real taro (prized variety)'

k/in/a-tsulu-an 'place where fire or scalding has caused wound' (tsuiu
'burn')

k/in/a-qati-an 'nature or abilities' (that which has been created)
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kala- + -an (time/place characterized by something) (? k/ai/a-, ? ka-ia-)

kata-qudjai-an 'rainy season' (qudjai 'rain')
kata-vurati-an 'time/place where there are many sweet potatoes'

ma-ka- (go past, via; having finished)

maka-pana 'go by way of the river' (pana 'river')
maka-maza 'go by way of here'

maka-kdn '(when he) had finished eating'
maka—Eatsﬁn 'having finished looking'
pa-ka- (go/cause to go by way of (place)/conveyance)
paka-pana ‘'cause to go by way of river'
paka-Tayki 'cause to go via Tayki'
paka-tsepeng 'cause to go by being carried in a basket'
paka-paliding ‘'cause going by cart'
('feel to be')

paka-sanguaq 'feel it to be delicious'

paka-madjulu 'feel it to be simple'’
paka-sagetju 'feel something to be painful'

ka-si- (come from)

k/m/asi-pana 'come from the river [AF]'
k/m/asi-gadu-aken 'I come from the mountains [AF]' (gadu 'mountains')

ken(e)- ('eat, drink, consume')

ken-vawa 'to drink alcoholic beverage'

kene-paday 'to eat rice'

kene-tsau 'ant (sp.)' ("'person-eater")
ki-  ('get, obtain')
ki-vawa 'to get beer,' 'buy alcoholic beverage'
ki-vasa 'to gather taro'
ki-paday 'to harvest rice'
ki-tsiqaw 'to fish'
ki-sudju 'go courting,' 'look for a sweetheart'
(do willingly to/for self)

ki-patsay 'kill oneself, commit suicide'

ki-paiz ‘'fan oneself'

ki-seqas 'to cut oneself'

ki-pa-patsay 'to get oneself killed'

ki-pa-patsun 'have oneself looked at (as by doctor)'’

ku-. ('my;' 'I (as agent of non-AF verb)')

ku-kama ‘'my father'
ku-kan-en (1) 'my food,' (2) 'I eat [OF]'

*ku-, (?)

(A number of Paiwan forms of more than two syllables suggest the possibility
that *ku- is an anciently frozen prefix)

ku-lavaw 'rat, mouse'
ku-riki 'newly-born crabs'
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ia  ('belonging to a given category (especially plant & animal species)')

ia-tsakaw 'ants (sp.)' (tsakaw 'thief')
la ika-ikaw 'Codonacanthus pauciflorus' (ikaw 'earrings')

('belonging to a certain plaee/village')

i1a Tjuabar 'people of Tjuabar village'

3a Taihuk 'the people who live in Taipei'
('belonging to a certain house')

1a Tjakisuvung 'the Tjakisuvung household'
E§:§ulingaw 'the members of the Sulingaw household'

('to call someone by kin-term')

1/m/a-kama 'to call someone father'

la-kama-u 'call (me, him) father!'

;Z@Zg;kaka 'to call someone brother (or sister)'

le- ('go in direction of')

le-zaya 'to climb uphill (as road)'
ie-lauz 'to descend (go downhill)'
ie-teku ' to go downward'

tia- ('(have) come to be in/at')

tia-zaya 'to be high up on the mountain;' 'be upland'
iia-dit 'to be near'

iia-tsadja 'to be far away'

ija-vavaw 'to be in a high/elevated place'

lia-zua 'to be way over there'

li- ('have quality of')

li-kupu-kupu 'to be cup-shaped' (kupu 'cup' [Jap.-Eng.])

li-keza-1 'three-stone fireplace' (cf. tje-keza 'bridge')

1i- ngadJa 'small wooden bowl' (cf. tsa- ngadja ngadja 'snail (sp.)'
11 tjuku-- tjuku 'disc-shaped' (tjuku-tjuku 'a wheel')

ma- ('be affected by; be in condition of (without awn velition)')

ma-kan 'to be(come) eaten' (kan 'eat')

ma-tjani 'to fall down'

ma-sadaw 'to receive a gash wound'

ma- qudjal 'to be rained upon' (qudjai 'rain')

ma—gadam 'to be bothered by the heat of the sun' (qadaw 'the sun')
ma-1ldm 'to become ripened'

mare ('having reciprocal relationship') [ma-re? m/ar/e?]

mare-kaka 'siblings' (two persons in a sibling relationship'
mare-kaka-kaka '(more than two) siblings' (kaka 'sibling')
mare-tsekel 'a married couple' (tsekei 'spouse')

mare-atak 'parent and child' (aiak 'child')

mare-ai(a)-alak 'parents and children'

mare-vuvu 'grandparent and grandchild'
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mare-ka ('in same general category')

male-

me-

mere-

mi-

mi- +

*miN-

mareka-kasiw 'many trees (of different kinds)'
mareka-q/m/uzi-quzip 'many animals (of all types)'
mareka-kaka nua vavaian 'siblings of the woman'
mareka ku-kaka 'my siblings'

('number of persons')

maie-lima 'five persons' (lima 'five')
mate-ta-puluq 'ten persons' (ta- 'one,' puluq 'unit of ten')
mate-pida 'how many persons?' (pida 'how much/many?')

(Agent marker for certain verbs, usually involving change of status)

me-valut 'come (back) to life'
me-tsuvung 'to meet'

('become; twrm into')

me-ngabu 'turn into a frog'
me-tsautsau 'turn into a human being
me-qatsa 'to become big')

me-tjati-qatsa 'to get bigger'’
('be gigantic, super-')

mere-tsautsau 'to be a giant person'’
mere-atak 'to be an overgrown child'
mere-kasiw 'to be a huge tree'

(Agent marker for certain verbs, usually intransitive)

mi-gatsal 'to stand'

mi-tsuleq 'to refrain from speaking' (tsuleq 'eardrum')
mi-nasi 'to breathe' (nasi 'breath/life')

mi-sepi 'to dream'

mi-ga-gitsii 'to stand on tiptoe' (cf. gatsal 'stand')

-an ('pretend, claim')

mi-sauqatay-an 'to claim to be a handsome man,' 'brag of being handsome'’
mi-arasi-an 'to be vain/pretentious’
mi-pu-anema-n 'to brag of one's own wealth'

(Agent marker for certain verbs; conditioning for variants not determined)

mine-perak 'to spread, ooze' (cf. tse-perak 'break to pieces')
ming-layap 'to fly' (other dialects mi-layap)

(Agent marker for ocertain verbs)
mu-laviq 'to overflow' (cf. pa-pu-laviq 'fill to overflowing')

('already (definitely) done/doing or have become')

na vaik-anga 'has already left'
na k/m/an-aken 'I have already eaten [AF]'
na sa-u-qaiay 'be a very handsome man'
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ka-na- + -anga ('every')

ka-na-tsautsau-anga 'every person'

nu ('of; by; belonging to') [with personal name or pronoun ni]

nu-a 'belonging to, of [thing]'
busi nu-a ma-ma-zangii-an 'the hat of the chief'
busi ni-madju 'his hat'

nu, ('Zf; when')

nu vaik 'if (he) goes'

nu q/m/udjai 'if it rains'

(in future)

nu-tiaw 'tomorrow' (cf. ka-tiaw 'yesterday')
nu-sawni 'soon, right away (today)'

nu-ngida 'when (in future)?'

nu-sitsuayan ‘'a long time in future'

a- ('to cause to be/occur') [Note: does not necessarily involve secondary

. . agent
pa-kan 'to cause eating to occur,' 'feed' 00d

pa-patsay 'to kill,' 'cause dying to occur'
pa-getsi 'to cause cutting/killing' [by oneself, or by someone else]

('apply (something) to (something else)')
pa-tjukap 'to put footwear on someone' (tjukap 'footwear')
a-zalum 'to irrigate, apply water' (zaium 'water')

pe- ('emerge; come into view')
pe-ngadjay 'to salivate, drool' (ngadjay 'saliva')
pe-zaium 'water comes out'
pe-pudek 'the navel comes into view'

pi- ('put in/on; do something to')

pi-tsekui 'to put something on the table' (tsekui 'table' [Jap.])
pi-taladj 'to put something inside'

hi-lima 'to wash hands'

pi-kula 'to wash feet'

Pi-ququ ‘to wash head'

('do at random; at will')
pi-vaik 'to wander at will, ramble'
pi-k/m/an 'to eat whatever or whenever one wants'

pu- ('have or produce; acquire')
pu-aiak 'to have children,' 'give birth to a child'
pu-tsekel 'to marry, acquire a spouse'

pu- + -an ('place where something is put or kept')

pu-zatum-an 'water container' (zaium 'water')
pu-gung-an 'barn; corral (where cows are kept)' (gung 'bovine')
pu-hikuki-an 'airport' (hikuki 'airplane' (Jap.))
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ma-pu- ('do to exclusion of all else')

ma—Eu~k/m/én 'do nothing except eat'
ma-pu-ki-tsiqaw 'do nothing but fish' (tsiqaw 'fish')

*qa-  (?)
ga-pulu 'trunk, stem' (cf. pulu 'haft, handle'); ga-pudung 'ball' (cf.

pudung 'twist grass'); qa-mudu 'lower abdomen' (cf. pudu 'swelling/kidney')

*qe- (?) [As with *qa-, large number of trisyllabic forms suggest frozen affix]
qeiata 'shield,' geludu 'provider(?),' geruiung 'seashell’

*quii- (?)
quiipapuduan 'crown of head,' quiimamadas 'caterpillar (sp.),' quiimamaraw

'beetle (sp.),' quiipepe 'butterfly (sp.),' quiimezaw 'dizziness,' quii-
vangeraw 'rainbow'

*quli- ()
qulivawvaw 'curtain,' qulipapunu 'crown of head'
*qati- (?)
gatimumudan 'crown of head'
*kali-  (?)
kalidungudungui 'butterfly'
*qali- ()
qalidudu 'taro (sp.)'

ra- ('having to do with') [most frequently found in plant and animal names]

ra-zaium 'Taiwan green snake' (zaium 'water')

ra-singii 'lizard (sp.)' (singil 'grain plant stubble')
r/m/a- ('do at/during')
r/m/a-selem 'do after dark' (selem 'darkness')
r/m/a-qadaw 'do in daytime' (gadaw 'sun, day')
r/m/a- + -an ('do at/in')

r/m/a-zalum-an 'do in/under water'

r/m/a-teku-an 'do low near ground' (e.g., fly low) (teku 'down, below')
r/m/a-qadjunangan-an 'do/go on the ground' (qadjunangan 'ground, earth')
r/m/a-vetsekadan-an 'go through the center' (vetsekadan 'middle, center')

sa-, ('wish to') [cf. with sa (clause-linking particle)]

sa-vaik 'wish to go'
sa-t/m/ekel 'wish to drink

sa-, ('go to/in direction of')

sa-zuid-n 'take it there' (zua 'there')

s/m/a-pana 'go to the river' (pana 'stream, river')
s/m/a-inu 'going where?' (inu 'where?')

pa-sa-, ('transfer something to')

pa-sa-taladj 'put something inside' (taladj 'interior')
pa-sa-qumag-an 'put something inside house'
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pa-sa-, ('nearly; be on point of doing')

pa-sa-mutjaq 'be on point of vomiting' (m-utjaq 'to vomit')
pa-sa-matsay 'nearly died; on point of dying') (m-atsay 'die')

sa-, ( 'have odor/quality/flavor of')

sa-gung 'to smell like a cow!' sa-nguaq 'be delicious' (nguaq 'good')
sa-m-ati 'to feel to be strange' sa-kuya 'taste bad' (kuya 'bad')

ki-sa- ('use, utilize, employ')
ki-sa-kizing 'to use spoon(s)' (kizing 'spoon')
ki-sa-pitsul 'to use strength/force’

na-sa- ('perhaps; most likely is')
na-sa-vatu 'it is most likely a dog'-
na-sa-tsemas 'perhaps it was a spirit'

san(e)- ('eonstruet; work on/in')
s/m/an(e)-umaq 'build house(s)'
s/m/an(e)-quma 'construct or work in fields'
s/m/an(e)-kava 'make clothes'

s/in/an(e)-quma 'fields which have been worked'
s/in/an(e)-kava 'clothes that have been made'

ki-san(e)- ('become/act as;' 'one who acts as')

ki-san(e)-sivitay 'be(come) a soldier' (sivitay 'soldier' (Jap.))
ki-san(e)-pulingaw 'be(come) a shaman; one who is a shaman'
ki-san(e)-paveli 'merchant' (pa-veli 'sell')

ki-san(e)-k/m/esa 'a cook, one who specializes in cooking' (kesa 'to cook')

ru- ('do frequently/habitually; have many of')

ru-tsakatsakaw 'habitual thief' (tsakaw 'thief')
ru-kaikai ‘chatterbox; talkative person' (kai 'language, words')
ru-vaik 'be constantly on-the-go; vagabond' (vaik 'go')

ru-altak 'one who has many children'

se- . ('people of (village/nation)')

se-Tjuabar 'person(s) of/from Tjuabar village'
se-Amilika 'an American; European(s)'

se-, ('have quality of')

se-nguaq 'good (as land)'
se-kuya 'bad, unfavorable (as land)'

s/ar/e- ('be in state/condition of (without own volition)')

s/ar/e-nguaq 'comfortable; find oneself in good situation'’
s/ar/e-kuya 'uncomfortable; find oneself in bad situation’

se-4 ('occur suddenly or unexpectedly/unintentionally')

se-djungats 'adhere to accidentally’
se-kelay 'get caught upon something unexpectedly' (kelay 'hang')
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si—1 ('be instrument/cause/beneficiary of,' Instrument Focus marker)

si-kdn (1) 'eating utensil;' (2) 'reason for eating;' (3) 'eat [IF]'
si-pavai (1) 'gift;' (2) 'give [IF]' (pa-vai 'give')

si-qunu 'knife' (qunu 'cut')

si-vetsivetsik 'writing implement' (vetsik 'write, mark, draw')

si-, ('belonging to certain time in past')

si-ngidd-n 'at what time in past?'

si-tiav-an 'yesterday's' (cf. nu-tiaw 'tomorrow;' ka-tiaw 'yesterday')
si-tsuay-an 'belonging to ancient times' (tsuay 'long time')

si-tutsu-an 'belonging to the present time (but already past)' (tutsu 'this')

ma-si- ('earry, transport')
ma-si-vaqu 'to transport millet (as from fields')
ma-si-k/in/atsu 'to transport carried-things' (katsu 'carry')
ma-si-gung 'to lead a cow'

su-, ('your; you (as Agent of non-AF verb)')

su-k/in/dn 'what you ate' (kan 'eat')

su-qatup-en (1) 'your quarry;' (2) 'you hunt it [OF]'

su- ('leave, remove, desist from')

2
s/m/u-kava 'remove clothes'
ma-su-kava 'clothes are removed'
s/m/u-kasiw 'to cut branches from tree' (kasiw 'tree, wood')
ma-su-kungay 'it is cleaned; dirt is removed')
ma-su-djeli 'to stop laughing (djeli 'laugh')
ma-su-tj/m/amaku 'to stop smoking tobacco'
s/m/u-liaw 'to remove or eat much'’

ki-su- ('remove or have removed from oneself')

ki-su-kava 'take off one's own clothes'
ki-su-atak 'have an abortion' (aiak 'child')

ta- ('in past') [= ka-]

ta-sawni 'a little while ago'
ta-ngida 'when (in past)?'

tu- : ma-tu- ('similar to; like')
ma-tu-vatu 'like a dog'
ma-tu-vavaian 'woman-like-
ma-tu-umaq 'similar to a house'’

ma-ru- ('be dissimilar but of same size')

ma-ru-uma-umaq 'as big as a house'
ma-ru-tiaken 'the same size as I'
ma-ru-tsadaq 'as big as a tsadaq-fruit'
('our; we (inclustive)')

tJa—l

tja-vatu 'our dog'
ti tja-kama 'our father'
tja-k/in/an 'what we ate'
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tja-, ('more, to a greater extent; further')

tja-kedi 'smaller' (kedi 'small')

tja-patsun '(be able to) see better' (pa-tsun 'see')

tja- matsaqu 'be more able to' (ma-tsaqu 'be able, capable')
tja-i- "more in direction of' (i 'be in/at')

Eil_}_llﬂbi 'nearer to the river'

tja-i-maza 'more over this way'

tja-i-likuz 'more to the rear'

tja-i-viri 'more to the left; downstream'
ki-tja- ('take along for use')

ki-tja-kuang 'to take along a firearm'
kL tja-lima 'take hold of someone's hand; lead by hand'

tjata- + -an ('most; -est') [tja-1a- ? tj/ai/a- ?]

tjata-kedi(kedi)-an 'smallest' (kedi 'small')
tjala-dikitj-an ‘'shortest'

tjara- ('be definitely') [tja-ra- ? tj/ar/a- 7]

tjara-kedi 'is definitely small'
tjara-izua 'there definitely is/exists'
tjara-mangetjez 'definitely (will) come' (ma-ngetjez 'come/arrive')

tjatu- ('reach/extend as far as') [tja-iu- ? tj/ai/u- ?]

tjaiu-zua 'extending to there; upon arriving there'

tjdlu—pdna 'as far as the river; upon arriving at the river'
tjaiu-katsasavan 'upon arriving outside' (tsasaww ka-tsasav-an 'outside')
tjaiu-inu ‘'how far does it extend?; how far are you going?’

tjari- ('furthest; utmost') [tja-ri- ? tj/ar/i- ? tja-r(e)-i- 7]

tjari-vavaw 'heaven' (vavaw 'above')
tjari-teku 'underworld; hell' (teku 'below')

tja-u- ('to have just done')

tja-u-kidn ‘'has just eaten'
tja-u-vaik 'has just left'
tja-u-ledaw ‘'has just recently appeared'

tje- ('choose to do at/from')

tje-pana 'to do at the river; begin doing at river'
tje-maza 'stay here; do from here'

tje-djalan 'to go via the road; to find'
tje-tjumag 'to do/sleep at home'

t]e—Edrluk 'to (eat) from (common) pot'

ka-tje- + -an ('econtaining')

ka-tje-zaium-an 'containing water'

*tji- (apparently frozen affix, used mainly in plant and animal species names)
tji-kaykay ‘'magpie' (*kaykay ?)
tji-diul  'hornet' (*diui ?)

tji- bangu 'crab (sp.)' (*bangu ?)
tji-ngaduy-an 'lizard (sp.)' = nga-ngaduy '(ibid.)'] (*ngaduy ?)
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tji-a- ('be/remain at')

tji-a-vavaw 'be located above'
tji-a-viri 'be on the left; downstream'

tju-, ('do/use separately')

ki-tju- 'do/use separately'

ki-tju-vaday ‘'separate from someone; go own way; divorce someone'
ki-tju-vawa ‘'drink one's own beer separately' (vawa 'intoxicating drink')
ki-tju-varung 'follow one's own feelings' (varung 'heart, emotions')
ma-tja-tju- ‘'begin doing separately'

ma-tja-tju-kdn 'begin eating separately/apart'

ma-tja-tju-ki-su-kava ‘'each separately begins taking off his own clothes'

t]’u—2 ('be/do at certain place') [cf. tjalu 'reach to certain place']
tju-a- 'place characterized by'

tju-a-qatsilay ‘'a rocky place' (village name) (qatsiiay 'stone')
tju-a-kasiw 'forest; many trees; much wood' (kasiw 'tree; wood')

uri  (definite future) [cf. iru (definite future negative)]

uri vaik ‘'shall leave/go'
uri ma-gadaw-sun 'you will get sunburned' (gadaw 'sun;' -sun 'you')

m-uri- ('search for')
muri-vawa 'looking for beer' (vawa 'alcoholic beverage')
muri-vawa-sun 'are you looking for wine?' (-sun 'you')
muri-puzatuman-aken 'I'm searching for a water container' (-aken 'I')

*va- [similarly to *qa-, large number of more-than-bisyllabic stems in Paiwan
beginning with va- suggest this may represent a frozen prefix]

va-requng 'snore' (but cf. other dialects sa-requng 'snore')

*vare- (?)

vare-qaquiis 'pickaxe; ''two-headed" snake' (cf. ma-quiis 'upside-down;'
ma-qa-quiis 'head-to-tail')

*vuii-  (?)

vuti-tsikatsik ‘'tree (sp.)'
*vuli- (?)

vuli-ngaiaw 'coil up'

vuli-tawiaw 'whirlwind'
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3.2.2. Conjunct Verbs. A special type of construction in Paiwan results from

the combination of various of the preceding list of non-independent, derivation-
al morphemes to form verbs from basic noun stems. This type of construction,
which we may call Conjunct Verbs, involves obligatory incorporation of the
Noun-complement. These derived Conjunct Verbs are noteworthy in that: (1)
unlike regular full verbs they are not susceptible to focus infleciton--they
are always treated as if they were Agent Focus with regard to nominal or pro-
nominal agents; (2) the complement, most frequently goal or referent, is what

is usually incorporated; and (3) the derivational 'prefixes' themselves may be
separated syntactically from their obligatory noun-complement, providing
alternate constructions.

ma-ka-pana '(go) via the river' (pana 'river')

vaik-aken a maka-pana 'I'm going via the river' (vaik 'go,' -aken 'I')

maka-pana-(a)ken 'I'm going via the river'

maka- tua pana-ken "I'm going via the river' (tua '[CM#]')

k/m/a—si-qina}én 'from a/the village' (ka-si- 'from,' /m/ '[AF]')

k/m/a-si- tua qinaldn 'from the village' (tua '[CM#]')

s/m/u-kava 'take off clothes' (kava 'clothes,' /m/ '[AF]')
s/m/u-kava-ken 'I take off my clothes'

s/m/u- tua kava-n -aken 'I take off the clothes'

With certain complex verbs derived from combination of a few of these non-
independent derivational morphemes with basic verb stems, a somewhat similar
phenomenon may be observed wherein the personal pronouns may be affixed either
to the full, derived verb, or directly to the verbal 'prefix':

ki-vaik 'will probably leave' (vaik 'leave, go')

ki-vaik-aken 'I'1l1l leave'

ki-ken a vaik 'I'll leave' (a '[CM=]")

3.2.3. Reduplication. Reduplication is a very common process in Paiwan, with

several forms and different functions. Most common in verbs are:
(1) reduplication of stem-initial consonant + a:
ma- k + a - kim 'search for one another' (kim 'search,' ma-'[V prefix]’)

ma- ts + a - tsiling 'lift each other up'

(2) redwplication of entire stem less final consonant:
vai-vaik 'leaving'
pa- tsu-tsin 'be looking' (pa-tsim 'look, see')
g/m/uma-gumats 'to claw' (gumats 'a claw,' /m/ '[AF]"')
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In the case of vowel-final stems, this type of reduplication involves repeti-
tion of the entire stem:

ma- gula-gula 'being continually interrupted’
Type (2} reduplication is also common in nouns and other stems:

liku-likuz 'the back part (as of skull)' (likuz 'behind')

1iti-1iting 'shade under eaves' (liling 'shady place’

tsau-tsau 'person(s)'

atu-aiu 'sweets, candy' (aiu 'honey')
Reduplication in verb stems usually connotes continuity or intensity; in other
stems it can connote diminutiveness, affection, or plurality (dispersedness?).
In stems of more than two syllables, particularly those in which the initial
syllable may be suspected of being a 'frozen' affix, reduplication may involve
the final two syllables only rather than the complete word:

qatjuvi-tjuvi 'worm(s)' (qatjuvi 'snake')

gatadanga-dangan -en 'many crabs (sp.)' (qatadangan 'crab (sp.)')

3.3. Verb Phrases and Sentence Structure. In the following discussion there is

some overlap with material presented above in 3.1.2.1, but where there is
repetition here it is for the sake of presenting a coherent overview of the

main features of Paiwan syntax.

3.3.1. Focus in Austronesian Languages. Syntactic marking of the verb to show

focus of the sentence upon a specific facet of the action or situation is char-
acteristic of western Austronesian languages. Because focus is obligatory, and
because it affects the deployment of markers for the relationships between the
VP and the various NP's in the sentence, focus is sometimes interpreted as
equivalent to case systems in Indo-European languages. Such an analogy distorts
the function of focus in Austronesian, and at the same time so stretches the
meaning of 'case' as to deprive this term of any usefulness as a rubric for
particular types of overt syntactic processes.

This is not meant to imply that there is nothing to be gained for linguis-
tic theory in considering Austronesian languages, for example, in the light of
universal 'deep-case' hypotheses. It does mean that such approaches, in that
they tend to be unconstrained by the data (''never mind what the language does
or does not distinguish in actuality, the investigator 'knows' that at the
deep-structure level it really does make the same distinctions as the investi-
gator's language') are essentially conjectural and non-verifiable, and thus of

little practical help in learning specific languages such as Paiwan.
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Functionally, focus in Austronesian languages is a sort of topicalization
whose selection has to do with discourse continuity. Unlike topicalization as
commonly understood in other linguistic contexts, however, focus in Austrones-
ian languages forms the basic (overt) syntactic organizational matrix for these
languages.

Focus in Austronesian languages is a sentence-level, overt marking system
whereby the predicate obligatorily undergoes derivational affixation to identify
with one of a restricted number of possible semantic aspects of the happening
(typically agent, goal, temporal/spatial specificity or location, instrument/-
motivation). Strictly speaking, focus is not topicalization of one of the
overt NP's of the sentence, but rather of one of the restricted number of under-
lying semantic-role categories which NP's may fulfill with reference to specific
verbs. This semantic-role focus is indicated by the obligatory focus inflection
on the verb; the occurrence of an overt NP identifying or explicating the
in-focus element is optional. If such an identificational NP does occur in the
sentence, it is marked by an equational Construction Marker (CM=) or by whatever
other copula-like linking device the particular language uses in strictly equa-
tional sentences. Typically, all other NP's in the sentence are marked simply
as being non-equational vis-a-vis the focused verb, except that the Agent NP
may be indicated by the genitive/partitive marker (CMgen). In addition to being
marked by non-equational devices, NP's of time and place may be preceded by
preposition-like specifiers (actually conjunct verbs; see 3.2.2 above).

Focus is independent of emphasis. NP's in the sentence may be given, e.g.,
primary or secondary emphasis (typically by such devices as preposing), whether
or not the sentence contains a so-called 'in-focus NP' which is equated to the
focused verb. Conversely, if a so-called 'in-focus NP' does occur, it will not

necessarily be the NP marked for emphasis.

3.2.2. Focus in Paiwan. All possible semantic roles for NP's in the Paiwan

sentence are subsumed under only four overtly-marked categories:

(A) Agent/Actor

(0) Object/Goal/Patient

(R) Referent: spatial/temporal locus, indirect object, beneficiary

(I) Instrument/Cause/Motivation/Origin
The verb has no inflection for person, number or gender, but instead is obliga-
torily inflected with an affix which specifies which particular one of these

four possible semantic role categories is 'in focus' in the sentence.
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A simple sentence in Paiwan consists of a verb and its focus marker.

Associated NP's, including one equating to or describing the role category shown
by the verb focus affix, are optional. If a NP equating to the role indicated
by the verb focus inflection does occur in the sentence, it is introduced by the
equational Construction Marker (CM=) a. The agent of non-Agent Focus (-AF)
sentences is introduced by the genitive/partitive CM (CMgen) nua, and all other
non-topic-equated NP's are marked by the non-equational CM (CM#) tua. As will
be seen in the following paradigm, in non-Referent Focus sentences 'locative'
NP's may optionally be introduced by secondary preposition-like specifiers such
as i '(be) at/in,' which may either co-occur with the CM# or result in suppletion
of the CM#. In the latter case, also including the CM# makes the locational NP
more specific; in other words, when the CM# co-occurs with the 'prepositonal'

particle, it is semantically comparable to the definite article in English.

'the man hunts the pigs in the mountains with a spear:'

tua
AF g/m/aiup a tsautsau tua vavuy i f gadu tua vulug
1 tua
hunt (A) CM= person CM#  pig CM#  mountain CM#  spear
tua
OF gaiup-en nua tsautsau a vavuy i p gadu tua vuluq
i tua
hunt (0) CMgen CM= CM# CM#
RF gatup-an nua tsautsau tua vavuy a gadu tua vuluqg
hunt (R) CMgen CM# CM= CM#
tua
IF si-qaiup nua tsautsau tua vavuy i@ gadu a vulug
i tua
hunt (I) CMgen CM# CM# CM=

Roughly 75% of Paiwan verbs are susceptible to a passive inflection, formed by
the prefix ma-. Note that the passive sentence differs from the OF active

sentence in the marking for the agent NP:

OF tarang-en a tsautsau nua tsemas 'the spirits protect the man'

protect(0) CM= person CMgen spirit

Passive:
ma-tarang a tsautsau tua tsemas 'the man is protected by the spirits'

P-protect CM= CM#
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3.3.3. The Equational CM (a). In that the focus affix '"agrees' with the in-focus

NP, that is, indicates its syntactic relationship to the verb, there is a super-
ficial resemblance to subject-verb agreement formation in other languages.

Under such an interpretation, the CM= a would be considered to be a subject
marker, and the focus marker as an agreement particle. Other Paiwan data show,
however, that such an analysis is untenable. First, the CM= a has a clear

copulative function:

pulingaw a vavaian 'the woman (who) is a shaman'
shaman CM=  woman
ku- kama a uqaiay 'the man (who) is my father'

my father CM= man

Secondly, in the above and the following relative clauses the function of a as a

linking particle continues to be apparent:

pa-tsun  tua pulingaw a vavaian '(one) sees the woman who is a shaman'

see (AF) CM#  shaman CM= woman

patsun-an a pulingaw a vavaian '(ibid., OF)'
see (OF) CM= CM=

In these constructions the first CM (a in the first instance, tua in the second)

is the CM for the entire phrase pulingaw a vavaian. In either instance, a links

the two parts of the equation, as in the simple sentences previously given.
Relative clauses with verbals have the same construction: the entire
construction is introduced by whatever CM is relevant, and the head noun is

connected to the rest of the clause by a:

patsun -aken tua ¢/m/aitup tua vavuy a tsautsau 'I see the man who
3 ]
see(A) I  CM# hunt(A) CM# pig CM= person hunts the pig

patsun -aken tua qgaiup-en nua tsautsau a vavuy 'I see the pig which
B ; L
see(a) I CM# hunt(0) CMgen CM= the man is hunting

Clearly, the primary function of a is to link noun phrases which are in an
equational or appositional relationship--either as simple equations, or in
relative clasues or other appositional constructions. There is no justification
for invoking any other, unrelated function for this particle when it marks the

in-focus NP.
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3.3.4. Focus Inflections and Nominals. The semantic content of the verb focus

inflections, as indicating Agent, Object, Referent, or Instrument, is seen in
their use with nouns. In this usage, there is a close corollary with English

derivational affixes:
pu-zaium-an 'water container' (zaium 'water,' pu- 'to place')

si-kasuy 'something used as trousers' (kasuy 'trousers')
Compare these with the following examples used with verb stems:

kan-en (1) 'eat (OF),' (2) 'food'
si-kan (1) 'eat (IF),' (2) 'eating utensil'

3.3.5. Focus in Questions. Sentences in different foci are not just stylistic

variations, but differ in a much more fundamental way. While such sentences may

be glossed similarly in English, with perhaps a difference in emphasis to indicate

different foci, focus is not just topicalization or placement of emphasis.
Questions perhaps demonstrate most clearly this semantic aspect of focus.

'Yes-no' questions are free as to focus, differentiated from statements only
by voice inflection. However, 'what?' questions can not be phrased in different

foci for change of emphasis; to put a question in a different focus is to ask

a different question:

AF  inu a k/m/an a tsautsau 'where is the man (who is) eating?'

where CM= eat(A) CM= person

OF inu a kan-en nua tsautsau ‘'where is the man's food?'
eat(0) CMgen

RF  inu a kan-an nua tsautsau ‘'where is the man's eating-place?’
eat(R)

IF inu a si-kan nua tsautsau 'where is the man's eating-utensil?'
eat (1)

Note in the following that in 'what?' questions, Agent Focus is ungrammatical:

AF *anema a k/m/an

|

tsautsau *'What is the man who eats?' (ungrammatical)

OF anema a kan-en nua tsautsau 'What is the man eating?'

RF anema a kan-an nua tsautsau 'What (thing) is the man's eating-place?’

IF anema a si-kan nua tsautsau ‘'What does the man eat with?'
'What is the man's motive for eating?'
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3.3.6. Focus and wh-Formation. Focus as a process does have close parallels

with wh-formation in Indo-European. However, focus in Austronesian does not
perform the same functional role as wh-formation (or pseudo-clefting, in
English): in Austronesian, focus is the basic organizational grid for all
sentences, just as case is for I-E. It is failure to distinguish process from
functional role that has led, in the past, investigators to confuse Austrones-
ian forcus with I-E voice; and more recently, with I-E case.

In English, pseudo-cleft sentences meet exactly the definition of focus
in Austronesian as process: any of the NP's of the sentence--without reference
to syntactic relationship to the verb--is singled out for special attention.
Let us compare English and Paiwan:

AF k/m/an tua vutju} a vatu ‘'what ate the meat was a dog'
eat [A] CM# meat CM= dog

OF kan-en nua vatu a vutjui 'what the dog ate was meat'
eat [0] CMgen dog CM= nmeat

Linguists have argued that such sentences in English cannot be simple sentences
(with an element marked for preposing), but are complex sentences where the
focused element is one part of an equational sentence. This is precisely the
argument which can be made, on independent and language-internal grounds, for

focus in Paiwan.

3.3.7. Verb Classes. Not all Paiwan verbs are susceptible to inflection for
all four foci. Some verbs have only three, and some only two, of the forms.

In such cases, from the outside point of view of Indo-European semantics the
focus upon the 'logical' goal/object may be 'taken over' by the Referent or
Instrument Focus forms. An approach from a different point of view would
regard certain verbs as being basically 'goal-oriented,' 'referent-oriented,'
and so on. What is important here is to remember that the following English
glosses are precisely that--rough glosses, not necessarily exact representations
of 'true' or 'universal' logic! (If this comment seems out of place here, one
need only look at many recent publications on Austronesian languages to see its
aptness: the pitfall of imposing outside [especially English] semantic struc-
tures upon Austronesian languages is full and overflowing.)

Examples of 'deficient' paradigms are:
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AF dj/m/akadjak ‘'kick' dj/m/akadjak-aken tua vatu 'I kick the dog'

OF --

RF djakadjak-an [=0F] ku-djakadjak-an a vatu 'I kick the dog'

IF si-djakadjak ku-si-djakadjak a ku-kula 'I kick (with) my foot'

Compare also:
AF padjavay 'work land' padjavay-aken tua quma 'I work the field'
OF --

RF padjavay-an [=OF] ku-padjavay-an a quma 'I work the field'
IF si-padjavay ku-si-padjavay a gung 'I work (using) oxen'

In some verbs, both the OF and RF forms may be used to focus on the 'logical'
object of the action, but with the RF form indicating that only one specific
one/class from those present is involved:

AF dj/m/avis a gaya-qayam tua kuka 'the bird snatches the chicken(s)'

OF djavis-en a kuka nua gaya-gayam 'the bird snatches the chicken(s)'

RF djavis-an a kuka nua qaya-qayam 'the bird snatches one of the chickens'

IF si-djavis tua kuka nua qaya-gayam 'the bird snatches the chicken(s) (with)

it' [note that no in-focus NP is given
in this example, in order to demonstrate
how the in-focus NP may be deleted; in
this instance the deleted NP would most
probably be 'its talon']

3.3.8. Tense and Aspect. The main tenses/aspects of Paiwan verbs are summarized

on page 36. Subjunctive forms are used in subordinate or coordinate clauses,
generally following the clasue-linking particle sa:

m-alap sa kan '(he) took (something), and ate (something else)'

m-alap sa kan-i 'took something, and ate (it)'

m-alap sa kan-an 'took something, and ate (there); [or, ate [with it])'

Imperatives are:
AF kan-u 'eat!' (very brusque command, because it is Agent-oriented)
OF kan-i 'eat (it)!' (less brusque than AF; often implies 'let's eat!')
RF/IF kan-an 'eat with it!'
These imperatives may all be rendered somewhat less peremptory by using the
particle pai before them:
OF pai kan-i 'well, let's eat!'’
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TENSE/ASPECT
. . : . 3
Subjunctive1 Neutral Perfective2 Continuative |Projective
('Present') [ 'Progressive')| ('Future')
FOCUS:
Action (AF-1) (9)
-m-* C./nfa-> -
Actor (AF-2) -u T
3 . 6 .
Object (OF) -i ~-en -in- Cra- + -en -aw
Referent (RF) -an7 -in- + -an Cra- + -an -ay
Instrument (IF) si- s/in/i- si—Cra- --
iru (+ Subj| uri (+Neut)| na (+Perf), (+ Cont)
Definite Definite Definite
negative future past
future
NOTES:

(1) Subjunctive is used in subordinate clauses. AF-2, OF and RF of subjunctives
are also used as imperatives. The AF-2 stresses the person receiving the
command ("YOU eat!'), and is the most peremptory command, used mainly to
children and close associates. The OF ("eat IT!") is more polite and is
the most frequently used imperative. The RF ('"eat THERE!'") is relatively

infrequently used.
(2) Perfective: action has been started, and may or may not still be going on.
(3) Projective: action is intended to occur.
(4) Infix -m- becomes -n- by way of dissimilation following /p, b, v/.

(5) Continuative is formed by reduplication of first consonant of verb stem and

addition of a; e.g., ka-kan (from kan 'eat'), ta-tukui (from tukui 'precede').
(6) Suffix -en becomes -in following /u, a/.

(7) Suffix -an becomes -’n following /a/.
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For negative commands, m-aya 'do not!' is used; e.g., m-aya k/m/an 'don't

eat!' The command may be made less peremptory by adding sa: m-aya sa k/m/an

'don't eat (please)!’
A very common way of expressing negative commands is to place them in the
impersonal 'we' form of declarative statement:

OF i-ka tja-kan-en azua 'we don't eat that; one doesn't eat that; don't
eat it!'

RF i-ka tja-kan-an azua 'don't eat (there)!’

IF i-ka tja-si-kan azua 'don't eat (with that)!'

3.3.9. Phrase Order. Actual position in the sentence of the various elements
(NP's) following the VP may be changed around without change of meaning as long
as the same construction markers precede the same NP's:

q/m/atup ti kama tua vavuy i gadu 'father hunts wild-pig in the mountains'

q/m/atup tua vavuy i gadu ti kama '(ibid.)'

NP's can be preposed for added emphasis; see also discussion on page 30:

ti kama g/m/aiup tua vavuy 'FATHER hunts wild-pig'
tua vavuy q/m/aiup ti kama 'FATHER hunts WILD-PIG'

3.3.10. 'Voice,' Intent and Volition. From another perspective Paiwan may be

said to have, interacting with and intersecting the Focus system, a system of
voice-like affixes indicating varying degrees of intent or volition on the part
of actor or patient. These Intentive affixes may be arranged on a continuum of

intention/non-intention:
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It

will be seen that two of these Intentive affixes, /m/ and si-, are also

part of the Focus affix system. The Intentive affixes carry roughly the follow-

ing volitional associations:

E_
pa-

/m/

si-
ma-

Se-

[INTENTIONAL] ‘'get/do for oneself; cause to occur to oneself'

[INTENTIONAL] ‘'cause/do action directed away from oneself (may or may
not involve a secondary agent)'

[VOLITIONALLY AMBIGUOUS] 'do/be agent of action'

[VOLITIONALLY AMBIGUOUS] 'be instigator/actor/beneficiary/instrument of
action; do action (in one of these roles)'

[NON-INTENTIONAL] 'be object/recipient of action (usually involves an
outside agent); be in a state of'

[NON-INTENTIONAL] 'occur/experience something unexpectedly or suddenly'

Paradigmatic examples of Intentive affixes used with different types of

verb stem are:

keiang 'understand, know about'

ki-keiang '(undertake to) learn about'

pa-keiang 'cause understanding; inform someone'

k/m/elang ‘'understand, know about'

si-kelang ‘'instigate/benefit from/be instrument of understanding'

ma-keiang 'be(come) known about'

se-keiang 'learn/be learned about unexpectedly’

langeda 'hear'

ki-langeda 'listen to (willingly); obey'

pa-langeda 'tell to someone; cause hearing to occur'

1/m/angeda 'hear'

si-langeda 'be reason/instrument of the occurrence of something being heard'’

ma-langeda 'be(come) heard; be audible'’

se-langeda 'hear/be heard unexpectedly'

gereng 'lie on back'

pa-gereng 'lay someone on back'

q/m/ereng 'lie on back'

se-qereng 'fall flat on back'

adjuq

'leave behind'

ki-adjuq ‘'remain behind (voluntarily)'

pa-adjuq 'cause something to be left behind'’



/m/-adjug
ma-adjugq

gutsguts

ki-gutsguts
pa-gutsguts
g/m/utsguts
ma-gutsguts
si-gutsguts
se-gutsguts
The foregoing examples will suffice to show that it is incorrect to

consider pa- to be 'the causative' affix in Paiwan.

'scratch'

'be itchy; cause scratching'

'be scratched unexpectedly'

'leave something behind (intentionally)'

'be(come) left behind'

'scratch oneself (to relieve itch)'

'scratch (when itching); to weed field'
'be(come) scratched; ready for weeding'

'cause scratching; be used for scratching'
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Causation in the sense of

involvement of a secondary agent is far from being the most common function of

this affix.

involve the occurrence of secondary agents as well, as seen above.

Furthermore, with many verb bases the affixes /m/ and si- may also

In many

verbs the pa- form indicates merely a somewhat stronger degree of deliberateness

than with /m/; often, free variation appears to be involved, and even any

earlier distinction of degree of deliberateness is no longer felt:

t/m/edek
pa-tedek
t/m/utu
pa-tutu
k/m/ulalu
Ea-kulalu

ki-tevela

pa-tevela
t/m/evela

q/m/abu
pa-qabu

'insert something into something else as adornment'

'(ibid.)"
'suckle’
' (ibid.)"

'play a flute'
'(ibid.)

'respond, reply to'
'(ibid.)"
'(ibid.)!

'submerge something'

'(ibid.)’'

dj/m/ivits ‘'reach (for), attain'

pa-djivits '(ibid.)’

In some verbs no /m/ form is found at all.

Ea-getsi

Some common examples are:

'kill/cause someone to kill by cutting'
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pa-vay 'give'
pa-tsun 'see; look at'

Additional examples of /m/ carrying a 'causative' meaning are:

ma-djilang 'be(come) rusty'
dj/m/itang 'cause something to become rusty'

ma-djeiek 'be(come) fond of’

dj/m/eiek 'cause someone to become fond of a person/object/place' (in its
Nominal sense: 'object/person/place of which someone has become
fond')

ma-kelu 'fall from a height'

ki-kelu 'let oneself fall/be dropped'’

k/m/elu ‘'cause something to fall (as, fruit from tree)'

Similarly, while ma- generally marks stative verbs ('adjectives') on the
one hand and the passive or potential-passive of transitive verbs on the other,
there are numerous instances where ma- represents volitional gradation rather

than non-active voice:

ki-silidj 'slide, scoot (as on buttocks) [willfully]'
s/m/ilidj '(ibid.) [intent unspecified]'
ma-silidj '(ibid.) [unintentionally]'

The Instrumental affix si- is most interesting in that its association with
the instrument, cause, motivation, or origin of an action potentially identifies
it semantically not only with the literal instrument or secondary agent, but
also with either the logical agent or the logical object of specific verbs, as

in the following examples:

vaik 'go, leave' [irregular; has no /m/ AF form]
si-vaik (1) IF: 'be instrument/cause origin(ator) of action'
(2) 'go on behalf of someone else'

(3) 'be (something which must be) taken along'

k/m/avul 'beg'

si-kavul 'cause someone to beg (be reason for/instigator of begging)'

t/m/alem 'to plant (tuber or sprout)'

si-talem '(ibid.) (= be human instrument of planting)'

q/m/azai 'frighten someone (as, an apparition)’
si-qazail '(ibid.); be frightful'
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But:
b/n/ures 'cause liquid to spew out' [b/n/ures *b/m/ures]
si-bures 'be (liquid that is) spewed out'
ts/m/aing 'tether/tie/fasten'
si-tsaing 'be (what is) tied/tethered’
dj/m/apes 'blow with breath'

si-pa-djapes 'cause blowing to occur: (1) be reason for blowing
(2) be object of blowing'

This Intentive affix system is very productive in Paiwan, and considerable
color is given to Paiwan discourse by playing upon the emotional impact of

intent/non-intent contrasts such as those between ma- and se-, /m/ and pa-.

4. Numerals. Several variant sets of numerals are used respectively for
counting or enumerating different categories of things. These sets are made up
of the primary cardinal numerals, plus different affixes or combinations of

affixes, as will be shown below.

4.1. Primary Cardinal Numerals.

ita 11 ta-puluq saka ita ('one-10 plus 1')

dusa 12 ta-puluq saka dusa
tjelu
spatj
lima
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20 dusa (a) puluq ('two-10s')
21 dusa puluq saka ita ('two-10s plus 1')

30 tjelu a puluq

40 spatj a puluq

100 iday (or, ta-iday 'one-100')
101 ta-iday saka ita

121 ta-iday saka dusa puluq saka ita
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thousand kuzui

1,000 ta-kuzui

2,000 dusa kuzui

2,531 dusa kuzui saka lima iday saka tjelu a puluq saka ita
10,000 kudaw

4.2. For General Counting of Objects, such as money, pieces of wood, etc., the

following variants are frequently used for amounts of 10 and upwards:

10 pu-si-ka-dusa pulug ('next lower of same type unit as 20')

11 pu-si-ka-dusa puluq saka ita

20 pu-si-ka-tjelu a puluq

21 pu-si-ka-tjelu a puluq saka ita

80 pu-si-ka-siva a puluq

100 pu-si-ka-dusa iday

155 pu-si-ka-dusa iday saka lima puluq saka lima

4.3. For Counting of Persons. Numerals one to four are irregular; for other

numerals, the prefix maie- is joined to the ordinary cardinal numerals:

1 person ma-tsidii

2 persons ma-dusa
—_——

3 " ma-tjelu
4 U ma-spatj
5 " maie-lima
6 " maie-unem
7 " mate-pitju
8 " maie-alu
9 " maie-siva
10 " maie-ta-puluq
11 v male-ta-puluq saka ma-tsidii
12 " mate-ta-puluq saka ma-dusa
20 " mate-dusa-puluq
100 " mate-ta-iday

Note also that in asking '"how many?,'" the same prefix is used:
maie-pida 'how many persons?'

It may also be used in the expression mate-tjuruvu-ruvu 'a countless number

of persons.'
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4.4. For counting living plants and trees, houses, villages, fields; and number

of wounds, matja- is prefixed to the primary cardinal numerals:

1 matja-ita
2 matja-dusa, etc.
Note also:
matja-pida 'how many (trees, houses, fields, etc.)?'

matja-pida a umaq 'how many houses?'

4.5. For frequency and duration of time, the following are used. Note several

irregularities:
1 maka-ta-i1 'one day; for one day; on one occasion'
2 maka-p-usa-1 [cf. dusa 'two']
3 maka-tjelu-i
4 maka-si-m-atj-ed [cf. spatj 'four']
5 maka-lima-2
6 maka-nem-el [cf. unem 'six']
7 maka-pitju-i
8 maka-valu-1 [cf. alu 'eight']
9 maka-siva-i1
10 maka-si-m-ulu [cf. pulug 'ten;' note also absence of -1]

11 maka-si-m-ulu saka maka-ta-1

Note also:
maka-pida-: 'how many (days, times)?;' 'for how long?'

It should also be noted that in order to be more specific, ita gadaw 'one day,'

tjelu a gadaw 'three days,' etc., may be substituted for this manner of counting.

4.6. Distribution or allocation of items, such as how many of something go to

each person respectively, is indicated by the prefix tjara-:

tjara-ita ‘'each gets one (gift, animal in hunting, etc.)'

pa-tjara-ita-ita 'give one to each (of several persons)'

4.7. Miscellaneous other prefixes used in enumeration include:

tjanu- 'so many containers full'
pu- 'so many times'

k/in/(e)- + -1 'so many times'



44

maka- +[reduplicated stem] + -1 (W) 'so many times in succession'
ma-san(e)- + -1 'so many items'

si-ka- + -1 'so manieth day'

4.8. Ordinal numbers use the prefix si-ka-:

si-ka-ita 'first'
si-ka-dusa 'second'

si-ka-tjelu 'third,' etc.

With the prefixes nu- and ka-, indicating future and past respectively, the
ordinal numbers refer to the number of days before or after today. Note that
the present day is also counted, thus day-after-tomorrow is considered to be the
third day from now. Note also that 'one' and 'two' cannot be used in this way;

instead, the stem -tiaw is used: nu-tiaw 'tomorrow,' ka-tiaw 'yesterday.'

nu-si-ka-tjelu 'day-after-tomorrow'

ka-si-ka-tjelu 'day-before-yesterday'

nu-si-ka-spatj 'three days from now'

nu-si-ka-tjelu a gilas 'month-after-next' [qiias 'moon, month']

ka-si-ka-tjelu a tsavii 'year-before-last' [tsavii 'year']

4.9. Use of Japanese numerals is very common even among monolingual Paiwan,

especially for counting time or days.

5. Paiwan and Austronesian Phonological Studies. Paiwan is unique among the

Formosan languages in showing nearly one-to-one correspondences with putative
Proto-Austronesian (PAN) obstruent segments--all the other Formosan languages
show extensive mergers and splits in reflexes of these segments. Structurally
Paiwan, similarly to some of the other Formosan languages, is characterized by
an extreme richness of productive derivational processes. Here as in phonology,
Paiwan appears to be conservative, and thus is of great interest in comparative
studies. Paiwan's phonological transparency also suits it unusually well to
comparative use; that is, Paiwan does not exhibit the types of extremely complex

morphophonemic processes characteristic of Atayalic or Tsou, for example.

5.1. Paiwan Reflexes of PAN Phonemes. In the following chart, *t is used

to represent the PAN segment *t; in Dahl's (1973) notation, *c represents both
PAN *t, and PAN *kY, *d equates to *d; and *Z, *dY represents *dY and *d,, and
*d represents PAN *dj. Dahl holds that all Formosan languages have apparently
merged PAN *t, and *kY, *d; and *Z, and *d, with *dV.
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For lists of attestations of Paiwan reflexes of PAN lexemes, see Ferrell (1978).

5.2. Paiwan Dialect Variant Forms. While Paiwan is a quite homogeneous language

throughout its territory, there are marked differences of vocabulary, phonology
and morphology in different areas. These differences underline the need to
take all Paiwan dialects into account, although they are not sufficient to cause

difficulty in communication between dialects.

5.3. Phonological Irregularities and Dialect Borrowing. In Paiwan as in most

languages, unexplained irregularities do occur between dialects. For example,
/a/ = [@] and /u/ = [u] regularly across Paiwan dialect boundaries; but we find
irregular correspondences such as Kuiaiau iakay, Tjuabar iukay 'swing.' Similar-
ly, regularly Kuilatau t = Tjuabar t, and Kuiailau s = Tjuabar s; but note Kuiaiau
vurati, Tjuabar vurasi 'sweet potato.' An excellent example of analogous inter-
dialect irregularities is furnished by 'bat (winged mammal),' which in various

dialects is: la-lapit, la-latip, la-labits, la-latsip.

The distribution of these types of apparent irregularities among Paiwan

dialects suggests rather extensive borrowing between dialects.

5.4. Frozen Affixes. Cross-dialectal studies of Paiwan show considerable

variation in the preservation of forms occuring only with 'frozen' affixes. For
instance, *vai (PAN *bayay) 'give' is found in Kuiaiau only in the affixed form
pa-vai 'give,' but in other dialects the stem vai is found to be fully productive.
Similarly, *tsekad 'middle/center' occurs in Kuiaiau only in the complex form
ve-tsekad-an 'middle/center' (note that ve- is not a productive affix in modern

Paiwan), but Qatsilay dialect has tsekad-an 'middle/center.'
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In some cases all dialects agree in showing only affixed forms, as vaqu-an
'new.' In other cases all dialects may show only affixed forms, but the frozen
affix may be different in each dialect; e.g., Kulalau va-requng, other dialects
sa-requng 'snore.'

In all dialects a suspiciously large number of apparently irreducible stems
of more than two syllables begin with a restricted number of elements. Promi-
nent among these elements are va-, vu-, ve-, tja-, tsa-, sa-, ka-, ku-, la-,
1li-, ga-, qu-. Occasionally there is internal evidence for suspecting these to
be frozen affixes, as in the case of 'middle/center' (above), or: gapulu 'trunk
(of tree),' cf. pulu 'haft, handle (as of hoe).' But in numerous instances
there is no internal evidence for treating these elements as affixes in Paiwan--
that is, they were already 'frozen' in 'Pre-Paiwan,' but not necessarily in PAN.

Other such suspected frozen affixes include notably the complex elements

kali-, gati-, qgali-, qu#i-, quli-, vali-, vu#i-, vuli-:

kalidungudungui 'butterfly (gen.)'

gqatimumudan / quiipapuduan / qulipapunu 'crown (of head)'

galidudu 'taro (sp.)'
quiimamadas 'caterpillar (sp.)'

quiimamaraw 'irridescent beetle'
quiimatsilaw ‘'plant (sp.)’
quiimezaw 'dizziness'

quiipepe 'butterfly (sp.)'
quiitsatsengelaw 'dragonfly'
quiivangeraw 'rainbow'
qulivawvaw 'mosquito net'

ma-valingalaw '(sitting) cross-legged'

vulingaiaw 'coil up'
vulitsikatsik 'tree (sp.)'

vulilawiaw 'whirlwind'

Several of these putative frozen affixes are found in many Austronesian languages
from other areas, and would be an interesting object of further comparative
study.
A somewhat different problem arises concerning otherwise-identical forms
with contrasting initial segments, such as:
zatum 'water'

tsaium 'to carry water'
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ledep 'to dive into'
tedep ‘'inside, interior'
umaq 'house'

tjumaq ‘'inside of house'

kama ‘'father'

tjama 'father (familiar)'

Currently productive prefixes in Paiwan are all of the form CV-; for example,

tje-zailum 'to do at the water,' ma-si-zalum-an 'to carry water.' However, these

contrasting forms look very much like the products of earlier paradigms.

5.5. Restructuring. Various Paiwan dialects show different types of restructur-

ing. In Kuiatau, for example, the collapse of contiguous like vowels has 1led

to the following sorts of restructuring involving reduplication:

tsaumumu 'ferret-badger' (*tsa-umu-umu)
gaususu 'fallen leaves' (*qa-usu-usu)

1alak 'child (familiar term)' (*ala-ailak)

Compare also Kulalau vuvu-an 'nest' (*uvu-uvu-an) with Tjuabar ruvu, other
dialects uvuvu; Kuiailau kalala 'orchid,' Qatsiiay ka-ela-ela. Another type of
restructuring occurs in such instances as Makazayazaya muzi-muzip 'animal'

( *?/m/uzi-?/m/uzip; cf. Kuialau gq/m/uzi-quzip.

5.6. Paiwan Doublets and 'Pseudo-Doublets.' True doublets (phonologically

similar forms with identical glosses, occurring within the same dialect) do occur

fairly commonly in Paiwan. Examples are:

regreg / retjretj / rezrez 'to cut with a sawing motion'

mi-rengreng / v/ar/engveng ‘'blazing (fire)'

b/in/iqu / v/in/iqu 'banded krait'

ra-zalum / ra-djatun 'Taiwan green snake'

Extremely common in Paiwan are what I shall call 'pseudo-doublets' (phono-
logically similar forms with related but not identical glosses, occurring within

the same dialect). Consider the following sets:

ziwziw 'wave something back and forth'

diwdiw 'signal by waving a burning brand back and forth'

kalus 'a ditch'
ma-qalu 'deeply-furrowed (terrain, or sow's belly)'



48

mu-labus 'escape from inside'

ma-lavut 'escape; become lost to someone'

v/al/ungavung 'pin feathers'

p/al/ungapung-an 'down, small feathers'

If some of the preceding sets of 'pseudo-doublets' may be suspected of represent-
ing phoneme split/restructuring or dialect borrowing, such sets as the following

can hardly be explained away in this manner:

tsagev 'cover, 1lid'

taquv 'cap (of mushroom)'

taquv 'leaf or cloth cover (for millet beer jug)'
1akev 'to protect, ward off attack'

lakup 'loose covering (as roof, vine)'

laub 'to cover (as water covers ground)'

tsauv 'to cover (as with blanket)'

tsukev 'large, removable cover (as for cook-pan)'

The Paiwan apparently do not hesitate to invent new 'pseudo-doublets,' as

evidenced by such terms as puday 'maize' (cf. paday 'rice,' paday 'discolored

peanut kernel').
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a (equational construction marker for noun phrase)
vavaian a alak female child; the child (who) is female
k/m/an a alak the child (who) is eating; the one eating is a child

-a (pluralizer with personal pronouns and pronominal articles)
ti-a-madju they (ti-madju he/she)
ti-a Pia Pia and those with him

abar (1) coconut, coconut palm (?)

abar (2) earlobe
ii-abar-u a su-tsalinga W open your ears! pay attention!

abi (juvenile masculine name; adult form pali)
abu (juvenile masucline name; adult form sabu)
abunay dangerous (Jap.)
ada onion, Allium fistulosum
adam

ri-adam-an omen bird (sp.)

s/m/an-adam take serious interest in

adaw (juvenile feminine name; adult form qadaw)

adu (juvenile masculine name; adult form dadu)

adjaq W ceremonial place (= tsakar)
adjum (cf. djum, djaum needle, idjum point)

lu-adju-adjum W sharp point

adjuq leave thing behind
m-adjuq leave behind intentionally
ma-adjuq be(come) left behind
pa-adjuq cause leaving behind to occur
ki-adjuq remain behind voluntarily
se-ki-adjuq W be a failure (person)

ada (juvenile feminine name; adult form ida)
adag (juvenile masculine name; adult form dadaq)
adug (masculine name)

aduy (juvenile feminine name; adult form daduy)

agaw (feminine name)

agu
qu-agu W to herd animals



agui (juvenile feminine name; adult form tjagui)

ai, ?ai (exclamation)

" ai-di-va alas!
ai-anga oh my!
ai-anga-sun oh, you! (greeting, especially in letter)
ai-anga ay-aya tjanu-sun W (he/she) sends greetings to you
al-anga aya-u-anga ti pali W give my greetings to Pali!

a inu where? (see inu where)
ais (juvenile feminine name; adult form vais)
akai (juvenile feminine name; adult form muakai)

-aken I, me (cf. ku-)
ti-aken I

tjanu—aken me

aku why?
~ aku m-aya why? why thus?
aku a-zua why like that?
aku (m-aya) gq/m/aung why weeping?
aku sa-vaik-sun why do you wish to go?
aku ini why not?
aku neka why is there none?

/ai/ (having sound or quality of) (cf. /al/, /ar/)
b/ai/angbang have/make sound like rain on tin roof
k/al/engkeng have ringing in ears
s/ai/emsem have throbbing ache

q/ai/emgem be seeet-tasting

ala
" si-ala cloth for carrying baby on back
s/m/i-ala to carry child on back
ma-si-ata be carried on someone's back
ki-ala greet enthusiastically (as dog greeting returning master)
m-aia W to console
vare-si-ata Tetrastigma formosana

atak child; W child, interest on deposit (cf. 1aiak)
pu-atak give birth; become parent
p/in/u-alak-an tjanu-aken a qadaw day of my birth, my birthday
pu-ai(a)-aiak-an uterus, womb
mar (e)-atak parent and child
mar-ka-ku-alak my children
tj/m/u-atak W marry someone of different generation
mare-ta-tare-aiak W couple from different generations
uri pu-atak ka-u-m-aya W I suppose it will result in children (said of
an unexpected marriage)
a-pu-atak W gain interest (financially)
ma-aiak be disturbed by children
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ali (cf. maii)
" m-ali different, strange, unusual
m-ati-an W different
m-aii-m-aii peculiar, strange (in behavior); OD 'thank you'
m-aii-an tua sa-sa-uqalay-an extraordinarily handsome (man)
mar-ti-m-aii-m-aii W all different
sa-m-aii find strange; marvel at
s/m/a-m-ali to cause wonderment
ki-su-m-aii do something different(ly) from what others do
m-ati-an-mun you (pl.) are unusual
m-ati-an-mun uri vaik you also shall go
m-aii-mun a baiaka (1) aren't you also foreigners?
(2) are you foreigners also thus?
(3) (surely) you are not foreigners!
m-aii-an-mun a balaka you are not like other foreigners
m-aii nu ki-vangavang-sun (1) don't you also play thusly?

(2) do you, on the other hand, play also?
m-ati-an nu ki-vangavang-sun you don't play like other people do
aku-m-aya m-aii-an nu ki-vangavang-sun why don't you play like others do?
ti-madju m-ali-an tua zuma a alak he is different from other children
ma-pa-sa-m-aii do incorrectly
pa-pare-ti-m-ati-m-ali W distinguish, show favoritism
pa-ka-m-aii W to suspect
pa-sa-m-aii W be upset, suspicious
k/m/in/a-m-aii W angry
ma-k/in/a-m-aii W angry
ru-m-aii W quarrelsome, angry-looking
ku-m-aii W even, even if
su-m-aii W even, even if

tja-m-ati tree (sp.)

p-alii wizard who can kill with a glance from his red eye

aling : ki-aiing pray

aiis tooth, fang, tusk
dung-alis to bare one's teeth
dung-atis-an glass bead (sp., from Dutch trade)
alis nua kutji (''dentes vaginae') glass bead (sp., from Dutch trade)

alits W tump-line; headband of tump-1line

atu honey; candy, sweets
atu-aiu long-eared millet (sp.); W sweets
iu-aiu W sweets
s/m/an(e)-atu to make honey
sa-san(e)-aiu-an W large cooking pan (sp.)
pu-aiu W third of four social classes [Tjimul]

atuy (juvenile feminine name; adult forms kaiuy, kaduy)

/al/ (having sound or quality of) (see also /ai/, /ar/)
k/al/ingking have/make sound like 'kingking'
tj/al/eqtjeq make clicking noise
g/al/emgem furious (gemgem fist)
t/al/angtang time just before weather turns lighter
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aladji never mind; don't bother; it makes no difference (cf. saladj)
s-aladji no, I don't want to!

pa-s-aladji no, I don't want to!
s-aladji a k/m/im don't bother trying to find it

alang (1) (cf. lang)
u-alang hear, see, perceive, comprehend; W skilled in
p/in/u-alang a kai words which have been understood
ki-pu-alang make oneself informed; to put in a safe place
ki-pu-alang-aken tua djikang I'll find out what time it is
se-pu-alang come to understand; W be(come) clear
pa-se-pu-alang W explain

alang (2) bead embroidery
m-alang embroider with beads
pa-ki-alang clothe in beaded garments; W decorate (e.g., room)
p/n/a-ki-alang W important (matter)
si-alang-an ridgepoles of roof; rafters

alap take; pick up

m-alap take; pick up

ma-alap be taken; able to be reached; become convinced, have mind
changed; W be enticed, led astray

in-alap something which has been taken; one's catch (hunting)

s/m/u-alap take away; take down (as from shelf)

ma-su-alap fall away; be taken away

ki-alap W (bride) to go to groom's house

alaq : fualaq spider
ka-iualaq spider-web

alaw : la tu-alav-an (house name)

alay thread
ta-alay-an a single strand
ta-alay-an a quval a single hair

alep : la tati-alep (house name)

ali : ku-ali (feminine name)

alim forget something/someone
m-alim forget something/someone
in-alim a nema-nga object which has been forgotten
ma-alim be forgotten; be caused to forget
pa-p-alim cause forgetting to occur
s-alim busy, preoccupied

alip : ma-ta-tu-alip W with arms around one another's shoulders

alu eight (see also valu)
maie-alu eight (persons)
ma-tja-alu eight (trees, houses, villages, fields)
ma-ka-valu-1 eight (times, days)
nu si-ka-alu seven days from now (in future)



ama father! (see kama father)
tj-ama father (familiar, usually to child)
inu a ti tj-ama where is your father? [NOT *inu a su-tj-ama]

amak (juvenile masculine name; adult form tsamak)

amar
i-amar (juvenile masculine name; adult form tsamar)

amaw
m-amaw be same
m-ama-m-amaw be all identical
pa-p-amaw W half; equal portion
pa-p-ama-p-amaw make identical (e.g., divide into equal stacks)
ta-qitas ka-tu pa-p-amaw W a month and a half
ma-pa-p-amaw a ma-su-qaiiw W half the roof is off
ki-amaw be equally . . . as someone (quick, early, etc.)
pa-ki-amaw W liken to, compare with
se-ki-amaw alike, equal
pa-pa-m-amaw W to do (judge) fairly, equally
na-p/n/a-p-ama-p-amaw be fair

si-p-amaw W fiance(e)

amay (feminine name)

-amen we, us (exclusive) (see also -men)
ti-amen we

tjanu-amen us
ni-amen our(s)

ami (1) (juvenile masculine name; adult form %amer)

ami (2) fishing net (Jap.)
amin finished; there is no more; there is no other than
amin ti-madju there is only he; he is the only one
amin a vavaian there were only women
Eu-amTh to complete, terminate, leave; be finished; be left off
pu-amin-aken tua k/ar/a-kuda I finished work; I quit work
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pu-amin-aken tua gaku I left school (not necessarily completed studies)

pu-amin a k/ar/a-kuda work stopped
ma-san-ami-amin W be completely on one's own (as widow)

amirika Occidental (Eng.)
in-amirika-n English language; any European language

amis hair-root (of plant); rough hemp cord

amnguan European (Min. ''red-headed barbarians')

amuts
ma-su-amuts W suffer loss

amuy (feminine name)



-an (specific location in time or space; specific one, specific type)
“kan-an eating-place

ka-gung-an ordinary 'yellow" cow

pa-gung-an barn; place where cows are kept

a na (exclamation of wonder or amazement) (= ia ne)

-anan still, yet
k/m/a-kan-anan still eating

anaw (juvenile masculine name; adult form djanaw)

| o

ne (exclamation of wonder or amazement) (= ia ne)
a nema what? (see nema)
anuy (feminine name)

-anga (completion, certainty; the ex-, the deceased)
vaik-anga already going; certainly going
ti kama-nga (our) deceased father
ti Utjung-anga the late Utjung

anga: mouth
m-angat to open one's mouth

pa-angai to cause (one's own or someone else's) mouth to be open
s/m/a-angal to use mouth, do with the mouth

ru-angai-an W chatterbox

q/m/are-angal W hold in the mouth

pa-qare-angai W put in someone's mouth

angan OD mouth (=angai)

-angata (truly, certainly; genuine)
tsautsau-angata it's really a person!

angats (see pangats bee/wasp; pangangats Ardisia brevicaulis)
angbi (juvenile masculine name; adult form kangbi)
apaz (juvenile masucline name; adult form qapaz)
apet (juvenile masculine name; adult form salapei)
apeng (juvenile feminine name; adult form djapeng)
api (juvenile masculine name; adult form kapi)
apiq : mapiq tired
apu betelnut quid
m-apu to chew betelnut
ma-apu chewable as betelnut; usable as (substitute) for betelnut

p-apu give someone betelnut to chew
ki-p-apu request betelnut to chew
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apun (juvenile masculine name; adult form kapung)

aqud (juvenile masculine name; adult form qudaqud)

aqup (see pinaqup wash face)

/ar/ (1) (having sound or quality of) (cf. /ai/, /al/)
“b/ar/engbeng make buzzing noise (as bees) T
ts/ar/abtsab to clap hands; make noise like that of clapping hands
d/ar/emdem 1light, sprinkling rain to fall

g/ar/avagav to wriggle

/ar/ (2) [with reduplicated first consonant + a] (do on all sides; constant)
k/ar/a-kim search everywhere; seek in various directions
tj/ar/a-tjezak dripping on all sides; constantly dripping
k/ar/a-kuda occupation, (habitual) work

aradj crisp dried taro
k-aradj-an W large, crisp dried taro

arar : pa-ki-arar perform a rite (sp.) inside house

ararutu dogtooth violet (edible tuber)

aras : m-aras Q coarse-weave (net)

arasi : mi-arasi-an proud or vain person (Jap.?)

a ravats (see ravats extremely)

araw : 1a li-araw large yellowish butterfly (sp.)

aray a casting-net
m-aray W use casting-net

ari let's go!

~ ari-ari you go on ahead!
m-ari to ask someone to accompany oneself
pu-ari ask someone to leave something with oneself; invite
tju-ari T don't want to go!

arits diaphragm; membrane
asa (juvenile feminine name; adult form djasa)

asak (cf. vasak to clear the way)
m-asak W to cut a path; T to clear land

asan (juvenile feminine name; adult form iumasan)

asaw leaf
pe-asaw to sprout leaves
ta-asav-an one leaf, one sheet
ta-asav-an a laqui a single sheet of paper
li-asaw W divorcee; widow
1a pu-asav-an (name of house)
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asi (juvenile masculine name; adult form tjaqasian)

asik to weed, remove weeks
m-asik remove weeds (from grain or tuber field)
asik-en weeds

(pa-)pa-asik to cause removal of weeds
ma-asik be(come) weeded

atap Lysimachia capillipes, L. Frangrans (used in making parivan ornament)
la-ata-atap plant (sp., not same as atap)

atu after, then, still (Jap.)
atu ita-nga there is still one more; one more is wanted

atu ta-iday-anga there are still 100; 100 more are wanted

atuk : pinatuk (to boil)

atjang (1) (juvenile feminine name; adult form dangadang)
atjang (2) (juvenile masculine name; adult form dangdang)
atje (juvenile feminine name; adult form dades)

atjik (feminine name)

atsung (feminine name)

au / ?2au  and so; well now (introduces story or phrase)
aumeng Occidental (Min. '"red-haired barbarian")

aupu (juvenile masculine name; adult form paupu)

avak (cf. vavak soul)
av(a)-avak W soul

avan (1) exactly, just so; (2) (juvenile feminine name; adult form savan)
avan-tsu (it is) precisely this one
avan a ti-madju it must be he
avan a vatu it must have been a dog
avan E'pa—tsun surely (he) will be able to see
ka-m-avan W real, genuine
ka-m-avan-an W snake (sp., said to metamorphize into gadis hawk)
s/m/u-m-avan take notice of
ki-su-m-avan arrange precisely; care for things
ki-su-m-ava-m-avan be arranging things

-aw (Object Focus, indefinite future)
ku-kan-aw I will probably eat it

-ay (Referent Focus, indefinite future)
ku-kan-ay I will probably eat (there)
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aya thus, say thusly; it is said; they say
aya-u speak!
id-u aya he says 'come here!'
aya it is said that he said (stylistic repetition in stories)
aya-itjen we say; this is what we say
aya-ken 1 say
in-aya said; that which was said
nia-in-aya we said; that which we said
aya-in-aken (someone) told me
aya-in-aken ni-madju he told me (OF)

m-aya (1) be thus
m-aya tu-tsu like this, as follows
m-aya tu-a-zua like that; that is the way
ini ka m-aya tu-a-zua that is not the way it is
aya-tu-a-zua-u do it that way!
na-m-aya the same as
ka-m-aya-n still, yet; there is still such
ma-ka-m-aya-n W still in the same state
p/n/u-m-aya-n a qivu W talk on simple subjects
p/n/u-m-aya-m-aya-n W ordinary
ui nu m-aya W alright then
nu ka-m-aya-nga a qudjal W however much it rains
a-nema a su-ka-m-aya-in W what do you want?
k/al/a-m-aya-tutsu-an W this time (of year)
ma-aya what was it? (I've forgotten)

ki-m-aya(-nga) (1) enough; (2) approximately
ki-m-aya i-Tayki about to Ta-hsi by now

ka-u-m-aya W perhaps
m-atsay ka-u-m-aya W perhaps he's dead

ki-tju-aya W set up house separately
k/in/i-tju-aya-n W individual's possessions
pa-tju-aya W set someone up in house

ki-aya-n follow after

pa-ki-aya-n W cause to go too
se-pa-ki-aya-n W get taken along too

m-aya (2) do not!
m-aya m-aya tu-a-zua don't do that!
m-aya vaik don't leave!
m-aya sa vaik please don't go!
m-aya k/m/an don't eat!
m-aya q/ar/iaqi don't make so much noise!
ini ka pu-m-aya W there's no restriction on it
Eu—mfgzg;g (I) don't care; it doesn't matter
m-aya-(a)nan not yet! wait a bit!

ayu small bee (sp., edible; honey said to be sweeter than that of honeybee)
aza that one (contraction of a-zua)

a-zua that one (see zua that)
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ba W horse (Min.)

babang (see tjababang blister)

babay (juvenile feminine name; adult form tjibabay)
babiqu edible leafshoots of Ficus wightiana (see biqu)
bakbak (onom.)

b/ai/akbak have drumming sound (as of stones falling, horses' hooves,
drumming on table with hands)

bakia (1) spiked board used a guarding device (e.g., may be buried around
areca palm if someone has been stealing nuts)

bakia (2) wooden clogs (Min.) (= gita)

bakits bucket, pail (Jap.-Eng.)
b/n/akits to use bucket; put something in pail

baiaka Europeans, Americans (? from Malacca, major Dutch trading center
enroute Formosa in 17th century ?)

balay (masculine name)

batits remove bark or thatch (see 1its)

balikang barber's clippers (Jap.) (cf. si-qutjav-an)
balu (feminine name)

banal bald-headed, hairless
b/n/anal to depilate, remove hair

banana banana (Jap.-Eng.)
banban corrugated iron; large metal container (such as 2-gallon can)
bani metal spring (Jap.)
baniqay Q baby monkey (cf. paniqay)
bangbang (onom.)
b/ai/angbang have sound as of rain falling on tin roof, or beating
on tin can

banged orange-colored tubular beads (sp.)

bangu : tjibangu black riverine crab (edible sp.)

bagaii W Japan cypress (= vaqaii)
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bagbaq (onom.)
b/n/agbaq to gulp down liquid
b/ar/aqbaq make sound of chattering, as monkey or person
baqit bald-headed in spots (as when one has sores on head)

baras ballast, small stones used in making cement, etc. (Jap.-Eng.)
ki-baras to gather small stones

bariuian W coat of deerskin

barunga : barunga-runga Q hollow tree

bau : ki-bau W promise, contract to do (Min.)

baybay : b/al/aybay W talkative male

bekbek (onom.)
b/al/ekbek intermittent sound, as gunfire in war or 3-wheeled truck

beta : sabeia W feel ashamed to join in inappropriate behavior

beiiq (onom.)
b/ar/etiq make sound of flatulence

beiuq (adult masculine name; juvenile form eiuq)

benaq : ma-benaq W idle

beneq a dent (in metal); W mud (useless)

b/n/eneq to cause dent
ma-beneq be(come) dented

bengbeng (onom.)
b/ar/engbeng make buzzing noise, as bee or automobile engine

benges (1) wrapper; (2) swelling in nose
b/n/enges to wrap
ma-benges (1) be(come) wrapped; (2) have stopped-up nose
ma-benges a pagaiu barely able to be closed or wrapped (because full)

beraq : s/m/ane-beraq W make fun of

bereq watery mud
b/n/ereq apply/plaster mud to something or someone
ma-bereq be(come) plastered with mud

beritats : ma-beritats W torn to bits (cf. veriiats ibid.)

beriq (onom.)

b/al/eriq make sound as of excreting when one has loose bowels; squeek;
creak (as shoes)
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berung a hole
b/n/erung make a hole

ma-berung a hole appears
ka-berung-an T 'bitter-melon'

beruq Caryratia japonica
betjer W first kill with new weapon, etc.

betsir slingshot; bamboo stick used to propel stones (child's toy)
b/n/etsir to snap, spring shut (as trap); throb (as penis); spring
upward (as a stick one drops and which springs back up)

betsug empty pod (as when bean, peanut, etc., undeveloped)
b/al/etsuq make popping noise (as cracking peanut shell, firing rifle,
cracking knuckles)

bi W horse (Min.)

bias roe (fish eggs, crab eggs)

biaw lowland deer (sp.)

bibi duck, goose
pu-bibi-an duckpond; cage for ducks or geese

bibing : gabibing have mouth full

bikats
b/n/ikats 'open a woman's vulva' for intercourse
ma-bikats (vulva) be 'opened'

bitaq : tsabiaq 'slap'

bindjiu toilet, privy (Jap.)

biqu a curve, bend (as in knife blade)
b/n/iﬂg_ to bend something
ma-biqu be(come) bent
ba-biqu edible leafshoots of Ficus wightiana [vatsinga]
b/in/iqu Taiwan banded krait, Bungarus multicinctus

bira riverine fish (sp.)
birits a split, a rip

b/n/irits to split (paper, cloth)
ma-birits be(come) ripped, torn

bisbis
b/n/isbis W to shoo away

biugq to cut throat
b/n/iuq to kill by cutting throat
si-biuq knife or other implement used for cutting throat [chicken is
killed by slitting throat; pig is killed by stabbing in throat]
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bius
pa-bius to whistle sharply (to attract attention)

bu W (exclamation of surprise)

buad : tjabuad (do just any way)

buaki W calf (Min.)

buang W hole (cf. berung)
b/n/uang W make a hole

buang nua 1igim W eye of needle

buay

bua-buay Q flower
bubung a bubble

b/n/ubung to bubble

pa-bubung to cause bubbles
buka (adult masculine name; juvenile form uka)
bukelu: W type of large peanut

bukiu W (1) Buddhism; (2) aboriginal religious practices (Jap.)

bukubuk a thicket of vines
b/a1/ukubuk soft, pliant (as bed, or earth which sinks under foot)

buialits to skin animal (see under 1its)
butang to remove feathers

b/n/utang to remove feathers from bird, fowl
ma-buiang be(come) featherless

bulek : tjabuiek (arboreal ant nest)

butets T sweet potato (sp.)

bulay be good, excellent, beautiful

bula-bulay beautiful

me-bulay to improve, become still better

bulu : sabulu/tsabulu (orchid)

bulu} : tjabului (kidney)

buniq W mud (cf. beneq)

bunung (1) sweet potato (sp.); (2) (@adult feminine name; juvenile form
unung)

bunutj W spear-head
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bungbungsing T small motorized fishing boat [onom.]

bungu W locust (cf. vungu)

ba-bungu W locust
tjibungu grasshopper, cricket

bugbug (onom.)
b/ar/ngqg make sound of water boiling or bubbling

b/n/ugbuq push someone into water [-OF]
si-bugbuq to be pushed into water

bugibugq (onom.)
b/ar/uqibuq to gurgle; growling of stomach

b/n/ugibug to swirl or disturb water

buqu a protuberance; ankle, knuckles
buqu-buqu protuberance; ankle, knuckles

buraq (adult masculine name; juvenile form uraq)

burbur
b/n/urbur Q come to boil

burel obscene or offensive language
b/n/uret to speak offensively
s/m/ane-burel W to make fun of

bures a water-squirter of bamboo (child's toy)
b/n/ures to use water-squirter; to spew water (not sputum) from mouth
si-bures something spat out of mouth (not sputum)
ma-bures be sprayed or spewed upon

buru (1) W a lie, falsehood
b/n/uru to tell falsehood

buru (2) ball (Jap.-Eng.)
buru (3) : Q gaburu (swollen thyroid gland)

burus (cf. bures)
b/n/urus W blow water out of mouth

busbus very light drizzling rain
b/n/usbus to drizzle; to spray
b/ar/usbus to chatter on and on

busi hat (Jap.)

butsaq foam, lather, suds (cf. putsaq w jpid,)
b/n/utsaq to put suds on something

ma-butsaq be(come) foam-covered
s/m/ane-butsaq make suds, to lather

buya (masculine name)



buyul W steep-sided basket without handles

byangbyang T guitar (cf. gita)

dadar 1large riverine fish (sp.)

dadas-an type of ornament for center of turban
dadipu grope : dipu

dadu (adult masculine name; juvenile form adu)

dalan (feminine name)

daiar
dala-datar-an flowered cloth (sp.)

dati : padaiian (example)

daiimuan Q boulder, crag

dalek heavy dew (cf. %adjek)
d/m/alek dew falls
ma-dalek be(come) dew-covered

dali (cf. djali)
pa-dali-an W cut off bits (in sacrificial rite)

dali} (1) bottle; (2) unripe berry of Morus australis (%isu)
d/m/alil to put into bottle

dangas top rim, outer edge
danga-dangas edge (of bed, platform, shelf, table)
d/m/angas to make rim (as of basket)
d/m/angas-an go along edge
si-danga-dangas implement for making top edge of net-bag

dangii-an Q apron (?)

daqay
ma-dagay W it's good
ma-dagay a m-angtjez-sun W oh, it's good you've come

duqut
d/m/aqut to cut out bad bits from fruit or vegetable

daru (sentence-terminating particle, "I think," "isn't it") (Jap.)

darumak W poisonous insect (sp.) (= darumas, darumat)

pa-datar W commit adultery
ma-datar W walk side-by-side
ki-datar W join others walking side-by-side
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dawdaw Q awl, drill

daya W very thin cloth (sp.)

demes a greedy person, glutton
ma-demes greedy, envious, covetous
ru-demes-an W glutton

demud : W marudemud (crisp) [m/ar/udmud ?]

denga : ladenga/langeda (hear)

dengiap (masculine name)
dep : tedep (enter), ledep (dive, plunge)

depei
ta-depei-an W whole village

deremus sprinkling rain, drizzie
d/m/eremus 1light rain to fall, sprinkle

derun : kaderunan (tribute gifts)

det (= dut, q.v.)
de-dét W near
d/m/ét W go near

pa-det-anga W (time) come near

lia-dét W go near
pa-lia-dét W bring near

devits Taiwan rat snake, Zaocys dhumnades

diap
1a qudiapan (house name)

dikiru be able (Jap.)
dikiru-aken I can do it
dikiru ti-madju a pa-tsin he can see

ditap
1a sadiiapan (house name)

dimpung flour (Min.)

dimu
d/at/imu-an Q boulder, crag

dingding edible snail (sp.)

dingsel
na-d/m/ingsel W horrid-looking

dipdip to cut into small pieces

d/m/iEQiB. to cut into small bits (as melon)



qu-dipdip edible tree fungus (sp.) 82

dipu (cf. sipu to feel for, grope)
da-dipu grope for
d/m/a-dipu grope for something (as in dark)
da-dipd grope!
diris Derris laxiflora [used as fish poison] (Jap.-Lat.) (cf. dapui)

disadis
d/m/isadis W rub dirt on

disiu (sentence-terminating particle, "I think," 'probably') (Jap.)

duak : seduak (throbbing pain)

duat : viduat/viguat ribs

dudu
ma-dudu angry
d/m/udu to cause anger

dudui
1a ka-dudui-an (house name)

duku poison (Jap.)

dungdung (1)
d/m/ungdung T dig earth with snout (as pig)

dungdung (2) proximity; nearby place
i- dungdung W near
i- dungdung tua lavek W near the sea

dupa : qgadupa Cryptomeria japonica

dupu : gadupu T paper

dut  (cf. det)
d/m/Gt to approach
1ia-dut near, nearby, go near
ki-dut W go near
pi-du-dit W to put near

djabung T pomelo (= kamuraw)

djadjas grasp in hand (something cylindrical)
dj/m/adjas to grasp, take in hand, take responsibility
ma-djadjas be(come) grasped
ki-djadjas grab hold of (as tree branch, someone's arm)
dj/ar/a-djadjas grab indiscriminately or in all directions
ka-ki-djadjas-an a handle
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djakadjak leg with which one kicks (cf. djakatj)
dj/m/akadjak to kick someone or something
ma-djakadjak to be kicked
dj/ar/akadjak stomp one's feet
ma-dja-djakadjak W kick one another

djakap Schefflera arboricola
djakas W crape-myrtle (= djaqas)

djakatj (cf. djakadjak)
dj/m/akatj to kick

djakuts grab, take in hand (non-cylindrical object) (cf. djerakuts)

dj/m/akuts (1) take in hand (as food); (2) scrape dust into pan; W take
in handfuls
1a ru-djakuts-an (house name)

djaial tree (sp.)

djalalu tree (sp.)
ma-ru-djatalu Buxus microphylla Sieb. et Zucc. var. intermedia

djatap : djaratap Ficus retusa, Ficus cuspidato-caudata

djaiaqis Dodonaea viscosa

djataw quickly, rapid
djaiav-u quickly!
ka-djatav-u do it more quickly!
ka-djalav-i let's do it quickly!
me-djataw become quicker
pa-pe-djaiaw cause to become more rapid
1a ka-djaiav-an (house name)

djalay : djalalay W cotton tree

djaidjal ring-finger; be second
djaidjal nua 1aiak-an W one-from-smallest (finger), i.e., ring-finger
djaidjai a aiak second-born child
dj/m/aidjal rush to someone's aid (e.g., wounded person or woman in
childbirth)
pa-djaidjai Dbe second (as, second-rank priestess)

djateng binding (as for flowers, hay)
dj/m/ateng to bind (hay)
ma-djaieng be(come) bound
ta-djaieng one bundle, one sheaf
ta-djaleng a vaqu one sheaf of millet

djaiep assistant, one who aids another's efforts
dj/m/atep to aid someone's efforts
se-djaiep be well-fitting, suitable, complementary, compatible
ma-sa-se-djalep to get along well together (2 persons)
ma-sa-se-djate-djatep to get along well together (several persons)




djaiep-an

so that's the way it is!; so, the reason is that .
djaiep-an tu k/m/ava-sun tua bula-bulay avan su-si-ka-bulay Oh, the rea-

son you are so beautiful is because of the clothes you're wearing!

djai will s

djati-anga a ku-pu-vaiaw

i-ka djaii

oon

a k/m/an

ini ka djai

i

Ea-djﬁli—an W example

djatiq
flintlock
dj/m/aiiq

djaiun to ar
dj/m/atun
ma-djaiun
enough

pa-djaiun

pa-pa-djaiun
pa-dja-djaiun

rifle)
grow new bark

rive
to arrive
be

to

ki-djaiun
se-djaiun

ra-djatun

djaiug
ki-djaiug

djalakivits

snake (sp.)

W appease, keep

Fagara nitida

djalatay W cotton tree

djalan road,

trail, path

I'11 soon marry

it's not yet time to eat
W not enough yet, not time yet

(1) new bark covering a nick or notch on tree; (2) fire-hole (of

arrive (time); to hit (as stone hits mark or ground)
W to send (as by post)

W to interpret

to take in turn
to reach to (as

(as sickness)
tree to roof, or one's head to ceiling)
ra-zalum)

on good terms with

(= *a-kivi-kivi)

djalan nua djidusia highway

ka-djalan-an
djala-djalan
dj/m/ala-dj

small path
alan

pu-djalan

dj/m/a-djalan

mountain trail

to walk on trail

to have road; make road

dja-djalan

ki-dja-djalan

W accompany

companion on road

tje-djalan

pa-tje-djalan

W (choose to) accompany

find road, find trail

wedding (only done when chief being married)

ta-djalan

same, same kind of ('"'one road")

ta-djalan a tsautsau the same kind of people

ta-djalan a

tsaviil

se-ta-djalan

the same year
W be similar; associate with

si-ka-ta-djalan W partner; associate

neka i-djal

an a aiak

djalayap

djali
pa-djali-an

(cf. dali)

still-born child

Citrus depressa (tree, fruit)

W offer in sacrifice
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recipient, come to one's turn; W arrived (space and time),

carry weeping bride through village 5 times on morning of



72 djalim
dj/m/alim to win victory; respond successfully to
pa-djalim 1like to do, be interested in
pa-djalim-aken tua k/m/an tua gavay I like eating qavay-dumplings
na-p/n/a-djalim W a pleasant sight
na-p/n/u-djalim W a pleasant sight

djalu
se-djalu become familiar with someone, lose fear of someone
ma-djalu be(come) placated, accept friendship of former enemies;
Q easy, ready
ki-djalu make peace overtures
ki-djalu-an W make peace overtures
pa-se-djalu to put someone at ease (as, offering refreshment to guests)
pa-dja-djalu to intermediate in a dispute
ma-dja-djalu become friendly with each other
ha~sa—se—djalu become extremely friendly and intimate with each other

djalung-an a well

djalut something slippery
djalu-alut be slippery
djalut a djalan a slick road
me-djalut become slippery
pa-pe-djalut cause to become slick, slippery

djama
me-djama be early; do something early in morning
djama-u go early! be early!
ka-djama-n morning
nu-ka-djama-n tomorrow morning
ta-ka-djama-n this past morning
ka-djama-djama-n W morning (ca. 6 - 9 a.m.)
nu ka-djama-djama-n W in the mornings
pa-djama get work finished early

djamay side dish [food dishes besides main starch dish]
dj/m/amay to eat a meal; W eat side dishes
pa-djamay give someone vegetable or meat side dishes to eat
kine~djamay W to put on a feast

djameq to hit (target), to get (game animal)
dj/m/ameq to get, kill, hit (target); W seize, arrest
ma-djameq be(come) hit
se-djameq go directly to a place; to finally arrive (regardless of
route taken)

ki-pa-djameq satisfy long-standing desire, thirst, etc.
djameti Formosan blue pie (bird)
djamia rice-straw
djamuq blood (cf. djaq menstrual blood)

pe-djamug to bleed
ma-djamuq be bled upon



pa-pe-djamug to cause bleeding to occur g

dj/m/amuq W to dye in blood (and burnt singii)
djanaw (1) lake without outlets; W estuary

djanaw (2) (adult male name; juvenile form anaw)

djangu
ki-djangu W appease, keep on good terms with

djapal thigh (person); hind leg (animal)

pe-djapat to expose thigh
ma-ka-djapai to walk on hind legs

djapar : kadjapar (basket)

djapeng (1) something overcooked or gone to nothing
dj/m/apeng to overcook or burn food to a crisp
ma-djapeng be(come) overcooked; W overcooked and gone to nothing,
shattered to little bits (as body after fall over cliff)

djapeng (2) (adult feminine name; juvenile form apeng)

djapes breath
dj/m/apes to blow (with breath); W blow (with cold breath, as in win-

nowing or in a certain rite over the sick)
ma-djapes be blown upon
pa-djapes cause blowing to occur
si-pa-djapes reason for blowing, or object of blowing

djapi : gadjapi (a braid)

djapir twin growth; two stems growing from same root; an unnatural double
(as a double banana, or egg with two yolks) (cf. dapir)
dj/m/apir to slap someone; to beat cooked and skinned sweet potato
si-djapi-djapir very large wooden stirrer

djaq menstrual blood
ma-djaq to menstruate
pe-djaq menstrual flow appears

djagas crape myrtle, Ligustrum japonicum, Lagerstroemia subcostata
[wood excellent for charcoal]

djagesip Q animal's foreleg

djaqesui

se-djagesui-an to choke (as after drinking water too quickly)
dj/m/agesui W to choke, splutter

djaqis forehead

djaqut
dj/m/aqut to cut off unwanted portion (as top end of taro bulb)

dj/in/aqut unwanted portion which has been cut off



djaraiap banyan, Ficus retusa, Ficus cuspidato-caudata [fruit ia-iutu]
djaruiiruii bivalve shell

djarunuq edible tree fungus ("Chinese mushroom," mu-erh)

djasa (adult feminine name; juvenile form asa)

la-djasa-djasa Desmodium sequax Wall., var. sinuatum, Desmodium
dasylobum

djaui to shout, summon vocally (cf. kaui to order)
dj/m/aut to call, shout, summon vocally
ma-djau: to be summoned vocally
dj/ar/a-djaut to call-and-call
dj/in/aul someone who has been called
si-djaul reason for or object of calling
ki-djaui to intentionally antagonize

djautay : uiay (something broken off)

djaum a needle (cf. adjum sharp point, idjum point)
dj/m/aum to use needle

djaung to salt, pickle
dj/m/aung to salt or pickle (meat.or other foods)
dj/in/aung salted, preserved meat (or other food)
ma-djaung W dead
ka i su-ka-djaung W to hell with you!

djaungadjingan cock's comb, crest [? dj/a/ungadjing-an ?]

djavat : padjavatan (pheasant)

djavats to walk, go on foot
dj/m/avats to walk; claim land (by pacing off)
dj/ar/a-djavats to pace back and forth
djavats-an muscle ache in legs [treated by applying crisp-burned wild
pig hair to it before one has urinated in morning]
pa-djavats to cause walking to occur
se-djavats to wander, go to-and-fro aimlessly
ma-djavats to be walked upon (road, land)
dj/m/ava-djavats W vagabonds
ki-tju-djavats W to walk off alone
pa-dja-djava-djavats W do a rough run around; OD go back and forth

djavay
pa-djavay to do much work on land; to work much land
ma-djavay fruitful, productive (land, tree)
djava-djavay W (common greeting [implies one has a lot of bother])

djavis to grip in talons (cf. q/ar/avis a hook, gaff)
dj/m/avis to grip or snatch in talons
ma-djavis be gripped in talons
si-djavis talons



djawdjaw 1leaves of sweet potato plant (see vurati sweet potato)
ki-djawdjaw to gather sweetpotato leaves
ma-djawdjaw be stifled by sweetpotato leaves (crop)
pu-djawdjav-an sweetpotato garden
s/m/ane-pu-djawdjav-an to weed sweetpotato patch
dj/al/awdjaw placenta, skin covering unborn animal

djayadjay
dj/ar/aya-djayadjay W stickiness

djayats W very thin cloth

djedje
dj/m/edje do or occur every day
ma- dgedqe to have something done to one every day
dj/m/edje a ki-tulu to read everyday
dj/m/edje a q/m/udjai it rains every day
dj/m/edje-aken a s/m/a-tjanu-mun I come to your place every day
djedje-in place where one goes every day

djekap footprint

djekep to catch (animal); come to grips (in personal fight)
dj/m/ekep to catch, come to grips with
ma-djekep be caught

djekets W overcooked rice, used as paste
dj/m/ekets (1) to unintentionally stain hands [as with sweetpotato
leaves]; (2) (worms) to spoil (tuber)
se-djekets to adhere to, stick
pa-djekets (1) to paste; (2) to light candle, turn on electric light
ki-djekets to alight (as bird)
djekets-an cavity, decayed tooth
ma-pa-dja-djekets to press two things together (as one's hands)

djekuats pace, step (unit of measurement)
dj/m/ekuats to stride, take steps
ta-djekuats one hand-span, one armspan (with both arms outstretched);
W one hand-span (about 15mm)
dusa djekuats W (about 30mm)
la-djekua-kuats W measuring-worm, inch-worm

djelapa (cf. iapa planing-tool)
ki-djelapa to lie flat on stomach
dj/m/etapa to lay (child) on its belly

se-djeiapa fall flat on stomach

djelapar W rock-bed (cf. djerapai)

djetay T Taiwan beauty snake, Elaphe taeniurus
tja-i-djelay Taiwan beauty snake, Elaphe taeniurus [said to be poison-
ous if it-bites in middle of day]

djeiek
ma-dJelek be fond of (place)
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ka-djeiek be reluctant to leave

ka-djeiek-an place one is fond of

dj/m/eiek to cause to like one's house or place (as, by feeding stray
dog); place or person which causes one to feel fond of it

djeiem (cf. qudjeiem smooth)
dja-djetem W shivering (with cold or malaria)

djeiep wall (interior or exterior)
dj/m/eiep to make wall
qatsilay a s/in/i-djeiep (smooth) wall made of stone [contrast upu]
vali a s/in/i-djeiep wall of planks

djeteqi large stone outcropping
1a djedieqi (house name)

djeiesem be green
dje-iese-1esem (1) be green; (2) bird (sp.)

dj/m/e-lese-iesem to wear green; to color something green

djeduay : iuay (do rapidly)

djelay Styrax formosanum

djele (= djulu)
ma-djele simple, inexpensive
pa-djele prepare

djelet bird (sp.) (cold-weather-, likes precipices); Q bowstring

djeli to laugh
dj?m/eli to laugh

a-pe-djeli cause laughter to occur
p/n/a-pe-djeli be comical, amusing
ma-pe-djeli be laughed at, object of mirth
s/m/ane-djeli W make fun of
pa-dja-djeli-djeli W laugh together
ka-djeli-djeli toadstool

djelung : sadjelung (heavy)

djemdjem to push down
dj/m/emdjem to push down; stuff into

ma-djemdjem be(come) stuffed full; Q totally

dj?ar/emdjem (fine mist) to fall

dj/ai/emdjem (senior closest-kinsman) to give help; give approval for
second-cousin marriage

djeme: W compost, natural fertilizer (= tsui) (cf. djumui)
pu-djemei W have natural fertilizer, having lain fallow

djengats slug (snail-like creature)
dj/m/engats to walk very slowly



djengdjeng to beat ground (cf. dengdeng)
dj/m/engdjeng to beat and harden earth
ma-djengdjeng hard(ened) (earth)
dj/ar/engdjeng make sound of beating ground; sound of bare feet running
on ground

djepal : qudjepal (astringent)

djepdjep to stamp earth (onom.)
dj/m/epdjep to stamp earth with foot
ma-djepdjep be(come) stamped down (as pathway)

dj/ar/epdjep make sound of running barefoot on ground
djeperang W river moss; Q moss, lichen

djepi : gadjepi (flat)

djequq Q pheasant

djerakuts (cf. djakuts grab)
dj/m/erakuts W pick up with talons

djerapat rock-bed (= djeiapar)

djeraw moist ear-wax; watery secretion from ears
dj/m/eraw to have watery secretion from ears

pa-djeraw W to daub, paint

djeret : qudjerei (red)

djereiay algae, moss

djerenaw : renaw (discoloration)

djereteng feel disgusted

dj/m/ereteng to cause disgust
djereteng tua iitsaq disgusted by mud

djerets
ma-djerets Q primp, to make up

djeringats

se-djeringats W be(come) scattered

djesay : ludjesay (fattened animal)

djesu W constant spring of water

djidusia motor vehicle (Jap.) (= sidusia)
djidji W buttocks (cf. djii)

djikdjik (onom.)

dj/m/ikdjik to copulate (man's action only) [obscene]
dj/ar/ikdjik to make copulating motion
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djikemits W to wink

djii buttocks (cf. djidji)
pe-djii to expose buttocks
s/m/i-dja-dji: to thrust out buttocks
dj/m/ii Q to move backwards
dji-djii-an W buttocks

djilang rust, corrosion
ma-djilang be(come) rusty
dj/m/ilang to cause to rust
s/m/u-djitang to remove rust

djitaq doe, female deer

dja-djiiaq Eumeces elegans, small lizard with blue-green tail (sp.)
djiiing

dj/m/iiing W to lick (= djilaq)

djilaq to lick
dj/m/ilaq to lick
ma-djilaq be licked
ki-djilaq to lick oneself (as cat)

djilay sputum, spittle
dj/m/ilay to spit
ma-djilay to be spat upon
dj/ar/a-djilay to spit constantly or indiscriminately
s/m/u-djilay W to spit

djilung jar, water pot
dj/m/ilung to put into jar
djilu-djilung W small pot

djingesel

dj/m/ingesel W to hit with fist

djipadjip athlete's foot, foot fungus
ma-djipadjip to have foot fungus

djigat inflammation of eyes
ma-djigat to have sore, inflammed eyes

djiges to throw water on
dj/m/iges to throw water on, splash
ma-djiges to have water thrown on one
ma-dja-djiges to throw water on each other
ki-djiges to splash water on oneself
dj/ar/a-djiges to throw or splash water on everything

djivits to reach for
dj/m/ivits to reach for, attain
pa-djivits to reach for, attain
se-djivits to reach for (unexpectedly)
djivits-en goal, what one reaches for



djuas cloth used for wiping something
dj/m/uas to wipe (once) with cloth
ma-djuas be wiped with cloth
pa-djuas to cause wiping with cloth to occur

djuay be sticky, gelatinous (= W djayadjay)
dj/m/uay to make something which is sticky
pa-pe-djuay to cause something to become sticky
vaqu a djua-djuay glutinous millet
+a-djuay Drymaria cordata, Drymaria ichrocephala

djudju : qudjudju haemorrhoides

djui thorn, briar, burr; fin, fish bones; Amaranthus spinosus
dj/m/ui to prick, scratch
ma-djui be(come) pricked, scratched
pa—suigjui—an to have thorns removed by someone
ka-djui-an thorny tree (sp.)
djui-djui-n briar patch, thicket of thorny plants

djuis Lindera akoensis

djukal
dj/m/ukal to clean floor with water

djukel W hard soil without stones

djukul bezoar [used as whetstone]; W (1) bezoar; (2) club, stick

dj/in/ukul hand-sized 'loaf' of pulverized, cooked taro or yams which
has been rolled in pulverized, roasted and salted peanuts

dj/m/ukul (1) to beat tubers [to remove skins and pulverize them];
(2) to hit with fist

dja-djukul-an square wooden mortar for preparing dj/in/ukul

ma-djukul to be beaten

ma-dja-djukul W to hit one another

dj/ar/a-djukul to hit indiscriminately (people, things)

djutam W successful person

djutat bamboo staves (used in 'ball-play' in maieveq 'S-year festival')
dj/m/utat to hold ritual 'ball-play' in malevegq

djulimai Q gentle (animal)

djuiingenge Pouzolzia elegans

djuiipupung

dj/m/utipupung to execute bead embroidery on woman's dress
dj/in/uiipupung a long, bead-embroidered dress

djulat a pace, step
ki-djulat to take a step
pa-djulat W to cause to tread on
dj/m/ulat to tread, stamp with foot
ma-djulat be stamped or nudged with foot
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ka-ki-djulat-an walkway, gangplank .
ka-ki-djulat-an nua tadal rungs of ladder, steps of stairway
dj/ar/a-djulat to constantly move feet (as child's nervous habit)

djuliapan plant (sp.) [not found on east coast; children pound leaves
and bind around fingers, to turn fingernails yellow]

djulis (1) Chenopodium sp.; (2) leavening (general term)
la-djuli-djulis Amaranthus spinosus

djulu (cf. djele)*
ma-djulu be simple, inexpensive
pa-djulu prepare something in advance; W to cause or order to behead
dj/m/ulu to do simply; cut off head from back of neck with one stroke
pa-dju-djulu to (e.g.) cut off head using two strokes
ma-ka-djulu to break off, bite off (in one try)
ki-pa-djulu to (e.g.) make first stage of journey

*[Note: W suggests djele and djulu may represent two separate
stems which have become merged in some dialects--djele 'simple,
direct' and djulu 'behead.' An equally plausible suggestion is
that there is only one stem, and the basic meaning 'simple,
direct' has been extended to refer euphemistically to head-
hunting. ]

djum (= adjum; cf. also idjum, djaum)

lu-dju-djum W knife-point
lu-adju-adjum W sharp point

djumak to find, encounter
dj/m/umak to find; W to fornicate (of woman)
ma-djumak be found
se-djumak to meet accidentally; W have time for
pa-djumak W to fornicate (of man)

mare-pa-djuma-djumak W committing fornication with one another

djumu female muntjac

djumut clay; sticky soil [where water comes from ground; sometimes dug
into shape of basin, to collect water] (cf. djemei)
dj/m/umui to stack things together
ma-djumut be stacked all together
dj/ar/a-djumut to stack things everywhere, indiscriminately

djunang : kadjunangan earth, terrain

djunug : djarunuq 'Chinese mushroom'

djungadjing : djaungadjing cock's comb

djungats stickiness; a sticky spot
ma-djungats to be sticky
se-djungats to stick to something
si-djungats something sticky; paste, glue
dj/m/ungats to cause stickiness
dj/ar/adjungats to spread stickiness everywhere (as child with candy)
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djupelang (1) Selaginella deliculata; (2) (feminine name)
djupela-pelang plant (sp.; used in maing velangaw head-wreath)

djupeneq large pot (sp.)

djupil something pasted on something else
dj/m/upil to paste on; to bandage
ma-djupil to have something adhere to one
djuqu : dj/m/uqu-an W to joke

djurdjur a pole used for reaching or nudging
dj/m/urdjur to nudge with pole; W to poke (as, finger into ear)
ma-djurdjur be nudged with stick
pa-djurdjur put something through (as, thread through eye of needle)

djurikuku W chicken; OD rooster

djurits Q paste
djurudjur : dj/m/urudjur Q to mistreat (child)

dadd (interjection of fright or pain)
dadaq (adult masculine name; juvenile form adaq)
dadaw
d/m/adaw W to put child to sleep
dadav-an W child's sleeping place
daday W toy, plaything
dademeng bird (sp.) (= damemeng)

dades (adult feminine name; juvenile form atje)

dadi : kadadi scrap of cloth

dadua : dua (move, fidget)
daduy (1) cradle, swing, hammock (for infants)

(2) (adult feminine name; juvenile form aduy)
d/m/aduy to swing, move back and forth

daduriq bird (sp.; same size as tjikeladung Formosan tree-pie)

da”ian T dance (cf. zian)
d/m/a”ian T to dance (men and women's social dance)

dail monkey
d/m/ail for monkeys to eat crops
iru dail-i certainly will not be eaten by monkeys

daingal rattan stem (thorny, emerges from middle of leaf)
d/m/aingal to use rattan stem (as, to close off house ritually)
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daisang outstanding person; village boss (Min.?)

dakar branchlets on which areca nuts grow

ma-dakar

dakes cam
ma-ru-da

be undecided, unsure what to do

phor laurel, Cinnamomun japonicum; Cinnamomum camphora
ke-dakes Cinnamomum reticulatum

daki-an Q

dakuy (ma

a dance

sculine name)

dadakuy-an large carrying-basket (for sweet potatoes, peanuts, etc.)
daiidai mouth organ, harmonica

dj/mfape

s tua daiidal to play a harmonica

daium
ra-datum

kine-dai

dali

Torenia concolor
un W bottle

tju-dali-an W expectant parents (used in relation to tabus)

kaiu-dal

dalis : ka

i W big chain

dalis W barbed spear-head

dalul W waves

QZm/alul

W waves get up

dugesing / qudesing (somersault)

dalugesing :

dalus : gedalus (to slip)
damemeng bird (sp.) (= dademeng)
damiaq W sickle

damiqi (cf. gimi cheek)

ma-damiqi to have mumps(?), painful gland under ear

danga : d/m/a-danga T to berate (= ki-rivu-an)

dangadang

dangai

(adult feminine name; juvenile form atjang)

danga-dangail W taro (sp.)

d/al/ang

ai-an earthenware pot (sp.)

dangan : g

aladangan large riverine crab (sp.)

dangdang

(adult masculine name; juvenile form atjang) [cf. dangadang]

dangi : 1a ka-dangi-an (house name)

dangu : kadangu (small basket)
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dapa W trumpet (Jap.)
pa-dapa W blow trumpet
pa-dapapa W blowing trumpet

dapdap
d/ar/aEdaE W to feel around in mid-air

dapidap
ma-dapidap be seated side-by-side
ma-dapidap-idap several persons be seated side-by-side
d7m/apida2 to have offspring all of one sex

dapir W twin growths (banana, taro, etc.) (cf. djapir)

dapu
ma-dapu T be fond of courting; Q hop, jump and down

dapul Derris laxiflora (= diris)
pu-dapui to fish using D. laxiflora as poison

daga branch, fork (of tree, road)
d/m/aga-daga to use a forked stick (e.g., to catch snake)
ki-daqa to have extra-marital affair
pa-ki-daga to accuse spouse of adultery

daqul goiter
ma-daqul to have goiter

daraw (onom.)
pa-daraw to moo (as cow)

daray
sa-daray Q odor of raw fish

dareng very fine vine (sp.)
dari Reevesia formosana
e —

daridar
ma-daridar be blown back and forth by wind (as, tree)

daring
ka-daring-an highest grade priestess (pulingaw)

daruk field which has been clear but not yet cultivated
d/m/aruk to clear vegetation from land for swidden

darui
ma-darud W anxious (as, waiting for news)
ki-darui to accompany



dasi to dry something in sun
d/m/asi to dry (food) in sun
pa-dasi to cause drying in sun
ia dasi (house name)

daunaq Chenopodium (sp.)
dauru W big dried taro (aradj)

dava female friend (when both female) (cf. dawan)
mare-dava a pair of female friends

davu (feminine name)
davugai large, wingless wood-infesting insect (not termite) (cf. vuqai)

dawan ‘'Miss,' 'Madame' (term of address to women) (cf. dava)
ti dawan (term of reference to women)

dawdaw
d/m/awdaw T forget or leave behind; W ignore
ki-dawdaw T leave behind (intentionally)
ma-dawdaw W forgotten

dede (feminine name)

R SR T

dedem (juvenile feminine name; adult form demdem-an)
a2 Bor sty v i o

dedetan ornamented pot [in Kuilalau, very small pot with eight lugs; in-
side each lug a human head was represented; formerly kept by oldest
lineage in village and used only in most important rites]

dekan tumpline
pa-dekan to wear tumpline

dekay round cap made from wild boar's head; Rukai tribe
d/m/ekay to wear dekay
d/m/ekay-an to speak Rukai language

dekem
ma-dekem bent-necked
d/m/ekem to bend neck

delas to glance off; Q slide off
d/m/elas to glance off

pa-delas to glance off
se-delas to glance or slide off (person)

delaw : qatidelaw something not well-cooked

deliqg (onom.)
d/m/eliq to belch

deluaq (onom.)
pa-deluaq to make sound of vomiting



demay : kudemay tree (sp.)

demdem

demdem-an (adult feminine name; juvenile form dedem)

d/alemdem Q light green
demel (1) : kedemel (thick); W kudemel
demel (2)

d/m/emel W to hit

ma-da-demel W to hit each other

demeng : dademeng/damemeng bird (sp.)

dengal
d/m/engal W to gasp, groan

dengelan nape; protuberance at base of skull

dengdeng (cf. djengdjeng)
d/al/engdeng W patter of bare feet
pa-dengdeng (masculine name)

denger (feminine name)

depang : qaradepang Camellia Thea
depdep

d/ar/epdep medium-small yellow glass beads (sp.) [highly valued]

depel
ta-depei-an W a flock, herd

depupung Ehretia Dicksonii

deqalus
se-deqalus to lose one's footing
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deger necklace of rectangular shell discs with beads between [= vetseqel]

ki-deger W to hang oneself

dequng to nod

d/m/equng to nod; to throb back and forth (as penis)
ki-dequng to nod, toss one's head at someone

dequr Q a loop

derem
d/m/erem Q to soak, moisten, steep

dere

d/m/erep Q to fire in volley

dereq

d/m/ereq W gurk

(cf. 1liqu neck)
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desdes

gLéT/esdes to step down heavily on heel when going downhill

desi : kudesi plant (sp.)

desing : qudesing (somersault)

desul : kudesul (tough)

di (phrase or sentence-final particle, 'alright?')
i-ka-tjen a vaik di let's not go, alright?

dia
pa-dia W right, suitable

diadi : kadiadi W butterfly

diaw Q zinc

didi domestic pig; W piglet
ma-pu-didi to have epilepsy

didung (feminine name)
dikis tree-fern, Alsophila pustulosa

dikitj be short; W short (including short-tempered)
d/m/ikitj to make something which is short
pa-pe-dikitj to shorten something
me-dikitj become short

diiequl bird (sp.)
pa-dilequl to make noise when swallowing something

dimul fist (cf. dumul hit against)
d/m/imul to hit with fist
ma-da-dimul to hit each other with fists
g/ar/a-dimul to strike out at random with fists
ma-dimul be struck with fist
ki-dimul to hit oneself with fist

dilas
si-dilas Q slip, slide (on slippery surface)

dinpu W towel (Min.)

dingay a trap, a snare

pu-dingay to set a trap
ma-dingay to be trapped, caught in snare

d/m/ingay to spring shut
tje-dingay W be caught in trap

dingepel
d/m/ingepel to make blunt (as point)
ma-dingepel be(come) blunt
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dingits (juvenile masculine name; adult form quringits)

dipa a fence (Min.)

dipel W a hem
d/m/ipel W to fold up, fold over

dipung Japan; Japanese (person) (Min.)
d/m/ipung-an to speak Japanese
d/in/ipung-an (1) Japanese language; (2) raised sleeping area of house
ma-ka-dipung (1) grass-like plant (sp.); (2) sweet potato (sp.)

digadiq Q machine-gun
digaga mythical monster bird (cf. gaqa raven)

diqdiq to cut throat (cf. biuq)
d/m/iqdiq kill by cutting throat

disadis
d/m/isadis W to rub

disidis

d/m/isidis W to rub
diu T/W button (= laketj)
diul

tjidiul hornet (q.v.)

i1a tjidiui-an (house name)

diur
d/m/a-diur Q to agitate, wave (flag)

dius (juvenile masculine name; adult form kuiius)

divi : dadivi (feminine name)

diwdiw burning brand used as signal
d/m/iwdiw to signal with burning brand
d/ar/iwdiw to signal with burning brand
ka-diwdiw bird (sp.)
dua : dadua to move, toy with, bother
d/m/adua to bother things; to move something unnecessarily; to work
mi-dadua to squirm, fidget
pa-pi-dadua W to move something around

dual a pole for high-jumping; W platform of reeds
d/m/ual to high-jump (using pole)

dudu : galidudu taro (sp.)

dukan (adult feminine name; juvenile form ukan)
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duking (adult masculine name; juvenile form uking)

dukung a bend, a crook
ma-dukung be(come) bent, crooked, stooped over; W twisting (road) [some
dialects only]
g/m/ukung to bend something; W to bow
duku-dukung a hooked knife
ki-dukung W to change direction
§7ﬁ/a—gukung-an to bend one's head (as to enter room with low ceiling)

dukus back (unsharpened) edge of knife blade
dukuy W projection at navel
duii W snail (? Min.)

dumuk
ki-tj/a2/i-dumuk W be wrapped in (blanket)

dumul (cf. dimul fist)
ki-dumul W to knock oneself against
se-dunmul W to knock oneself against (unintentionally)

dungadung
ma-1li-dungadung Q naked
d/ar/ungadung mushroom (sp.)

dungalis : alis (tooth)

dungdung (adult masculine name; juvenile form utjung)
dungeruq earthenware pot (sp.)

dungui : kalidungudungui butterfly (gen.)

dupu : sadupu millet (sp.)

dugadug to shake something
d/m/ugaduq to shake something (as, table, by grasping edges)

ma-dugaduq be shaken
d/ar/uqaduq to make shaking movement

dugesing : qudesing (somersault)

dugiduq Formosan ferret-badger, Melogale moschata subaurantiaca

duqui
pa-da-duqu: W to put one thing upon another

duquts (adult masculine name; juvenile form uquts)

duriq : daduriq bird (sp.)

durigaw ordinary garden snail



durud : rudurud (disarray)

dusa two
p/n/e-dusa to split into two
1/m/e-dusa W to do two things
pa-ka-dusa W second wife
ma-pa-tja-dusa W divided into two groups
ma-ka-p-usa-1 two days; on two occasions
tjara-dusa each one (gets) two
kine-m-usa-1 W twice
si-ka-dusa second
si-ka-ma-sane-m-usa-1 W second
ma-sane-m-usa-1 W two altogether

dutju glans penis [obscene]

d/m/utju to masturbate

edat to split, shred
m-edat to split, shred (as rattan)
ma-edat be(come) split

eday (juvenile feminine name; adult form rumedas)

edep : ledep (dive), tedep (enter)

edi (juvenile masculine name; adult form pedi)

edjek a flame
m-edjek be aflame; to burn something
pa-p-edjek to start fire, cause to flame up
ma-rukats a edjek what a huge flame!

edaw (juvenile feminine name; adult form kedaw)
edem (juvenile feminine name; adult form demdem-an)

e”e no! (I) don't want it; don't want to do it
e’e-anga a vaik I don't want to go!

egu: (juvenile masculine name; adult form regui)

ekel to run (cf. ukei, keil)
ekei-u run! =
m-eke: to run
ekel-an a sports ground, track (for running)

eiay (cf. saysay)
m-elay rain suddenly stops
m-eia-elay a qudja: rain (which) suddenly stops

eieng (juvenile feminine name; adult form ieieng)
sa-ele-eleng millet (sp.)
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etuk (juvenile masculine name; adult form beiuk)

ela : ka-ela-ela Q orchid (sp.) [= kalala]

elet : qaelet tree (sp.); vine (sp.)

-en (Object Focus; specific object)
kan-en eat it; food, thing to be eaten

enem W six (= unem)

ental : ta (one)

enged (juvenile masculine name; adult form ngenged)

engel a pad (used by women for carrying load on head)
m-enged to use head-pad
engei-u use a head-pad!

engez
m-engez to make tight, fast
ma-engez be tight, fast, restricted
pa-engez cause to become tight

epe (juvenile feminine name; adult form selep)

erem to dye
m-erem to dye (cloth)
ma-erem be(come) dyed; color to run or 'bleed' onto other cloth

eses

m-eses to lull to sleep (as, by singing lullaby)
ma-eses be lulled to sleep

esev : ma-pa-esev W virtuous, morally good

eta : ta (one)
etjang (juvenile masculine name; adult form medang)

etses (1) (cf. getses nip head of grain)
e/m/tses to break off or nip head of millet for planting

etses (2) (cf. vetjus promise)
ki-etses W to solemnly promise (stronger than ki-penetj)
ma-ka-etses W to mutually promise

eveng (masculine name)

gade W mountain (= gadu)

gadiw hoarseness
ma-gadiw be hoarse; have laryngitis
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gadu ‘mountain

gadu-gadu mountain peak; W ridge, spur (as where road goes out of sight)
g/m/adu-an go via mountain ridges

tia-gadu be in or go to very high mountains

1a gadu-gadu-an (house name)

gaga (cf. gal)
g/m/aga W to seriously warn not to do something

gaga: : gai (danger)

gagalaw : gataw (dog-louse)

gagay (juvenile feminine name; adult form galagay)

gagu (masculine name)
gagu-in Q an assault, charge

gagua
mi-gagua W move, wobble

pa-pi-gagua W move something, joggle

gat
g/m/a-gat be dangerous, cause danger
ma-ga-gat be threatened by danger; be afraid of danger
pa-se-ga-gal do ineffectually due to fear
g/m/in/a-gat W be dangerous
p/ar/a-ga-gai-an W be afraid of danger
g/al/at T evil spirit; W ghost, spirit of dead
g/in/al/al-aken I have been troubled (or frightened) by evil spirits
g/m/al/at (1) a spirit which lingers after death; (2) to overstay one's
welcome; (3) W to haunt

gataw
ga-gataw dog-louse

gatgal
ma-gaigal W eager to do
ia gaigai (house name)

gatigal
g/ar/aligat bed or sleeping shelf (of any material)
g/m/ar/atigal to install sleeping shelf

atu

g/m/atu be slow; arrive or do late

gaii wait! go slowly!

g/m/ailu a m-angtjez to arrive late

s/ar/i-gatu to work slowly

g/m/aiu-gaiu to walk slowly, behind everyone else
pa-gaiu few, slightly, somewhat

me-gatu become slower

ki-gaiu do slower intentionally

pa-pe-gaiu to cause to go slower

tja-gatu-aw wait up!




92
galai evil spirit : gai

galits
ma-galits Q in confusion, in disorder (people)

gamel W be strong, healthy

gamgam
g/ar/amgam Q busy, diligent

gamuts W headdress decoration of boar's teeth (cf. gumats claw)

gang crab; W cancer
ka-gang-an red crab (sp.)
ma-gang have type of brain tumor(?) [in which brain is said to disinte-
grate and resemble insides of crab, and pus may come from nose]

garang (1) power, influence; (2) faucet
se-garang feel listless
pu-garang be vigorous, (back) in good health
i-ka na pu-garang having no energy
g/m/a;ghg W unable or unwilling to do because of difficulties
ma-garang W be angry; Q to scold, upbraid

garuts a comb (cf. gutsguts scratch)

g/m/aruts to comb
pa-garuts to cause combing

s/m/ane-garuts to make a comb
ki-garu-garuts)
garu-garuts-an)

large, red-and-yellow striped glass beads [Dutch ?]

gatjiw goose (Jap.)

gats W fissure in ground
ma-gats W to split open (ground)

gatsa: to stand
mi-gatsal to stand up
pa-pi-gatsal to cause to stand up; W cause to sit up (from lying posi-
tion)
p/ar/a-gatsal W to do in standing position

gatsel to itch, be itchy; W ‘itching' to; excessive (cf. getsel)
me-gatsel begin to itch

pa-pe-gatsel cause itching

gatsel sa ku-lima tua p/n/angul W my hand is itching to hit something

gatsel a su-pitsul W you are terribly lively (said to obstreperous per-
son)

gavagav
g/ar/avagav to crawl (insects); wriggle (child)
g/ar/ava-gavagav-aken I am wriggling around (as in sleep)

gawgaw
g/m/awgaw to accept, receive




gawgav-u accept itl
ma-gawgaw be received, accepted

pa-gawgaw to offer someone something
g/ar/awgaw to extend hands as if to say ''give me"
g/al/awgav-an palm of hand; W the fingers

gay
gay-an (juvenile masculine name; adult form tjegayan)
ga-gay (juvenile feminine name; adult form g7al/a—gaz)

gayang hunting spear with harpoon-like barbed iron point
g/m/ayang to hunt with gayang

geay (juvenile masculine name; adult form iegeay)

geges : igeges (stand rigidly)

getam-an (masculine name)
geiaw (masculine name)

getul : tjugeiui (mushroom)

gelay (masculine name)

gelemes
ta-g/m/elemes-an W goose-fleshy

ia-g/m/elemes-an sa ku-qaiits W my skin has gone goose-fleshy

geles : pa-ki-geles W be zealous

gelung W chest cavity, rib-cage
g/m/elung to speak with deep voice
g/m/a-gelung to speak with deep voice (decisively)
ma-gelung a kai a deep voice
pa-pe-g/m/elung to assume a deep voice
g/at/elung to speak resonantly (as into jug)

emei
g/m/eme: to cause to freeze (fingers, foot)
ma-gemei be(come) frozen from cold

gemesir (adult feminine name; juvenile form gesi)

gemets : g/m/emets Q pull out (grass)

gemgem fist
g/m/emgem grasp object in hand
pa-gemgem crush or grasp forcefully in hand

a-li-gemgem to make fist
g/al?emgem angry; W passionate, violently hostile
g/m/al/emgem to infuriate, irritate; W detested, detestable

ma-ru-g/al/emgem be furiously angry

gerang : tjagerang trachea, larynx
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gerats : la-gerats Eleusine indica

ger aw

mati-geraw W be moving (water)
tju-geraw Q larynx (= tja-gerang)

gerger (see also igerger tremble)

ma-gerger Q rip, split (cloth)
m-igerger to tremble

gerits (onom.)

pa-gerits to scream (in fright)
g/at/erits to have sound of ripping cloth or paper

gesges

g/m/esges Q to move, shake something

gesi  (juvenile feminine name; adult form gemesir)

getjem

g/m/etjem to finally do something (despite earlier misgivings)
ma-getjem to come to agreement; work without resting
ki-getjem to do continuously

se-getjem to do on and on

se-getjem ti-madju a s/m/enay he just sings on and on

getsel pincers (of crab) (cf. gatsel itch)

g/m/etsel to pinch
ma-getsel to be pinched
ki-getsel to pinch oneself

getses head of grain (cf. etses nip off head of grain)

g/m/etses to break off head of grain
ki-getses to pick (single) head of grain

getsgets

g/m/at/etsgets W detested, detestable

gidi flank, side (as of house, person)

gidi-gidi side, flank

g/m/idi do something on side (as airplane flying on side)
ki-si-gidi to lie on one's side

ki-gidi W to lie on one's side

si-gidi-gidi W side of body

pa-gidi-gidi side, exterior-surface

i- gidi-gidi Dbeside

ki-su-ii-gidi W to lie on one's side

s/m/i-ga-gidi W to lie on one's side; to walk crab-fashion

gitgii

g/al/iigil W shining

gilgil

g/m/ilgil to scratch or rub
ki-gilgil to rub against (as boar against tree to scratch itself)
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si-ki-gilgil be itchy (reason for rubbing against something)

ma-gilgil be rubbed against something

gilits : regilits W scared, to have stomach turned

gimeng W police-station (Min.)

gimpia W small coin (sp.) (Min.) (= ginpian)
gin-gin 'longan' (Min.), Nephelium longana
ginpian small coin (sp.) (Min.)

ging-ging 'longan' (= gin-gin)

girgir
g/m/irgir to split something, divide in half
ma-girgir be split
ki-girgir take a portion; split (as land); take over part of someone
else's property
si-ki-girgir to permit someone to take over a portion of one's property

giring a growl

g/m/iring to growl
pa-ga-giring headdress ornament (shell disc surrounded by leopard teeth)

3a giring (house name [earliest chief's house of Kulalau])

gisagis something rubbed against; tree used by wild pigs for rubbing them-
selves
g/m/isagis to rub something; to use an eraser
ma-gisagis be(come) rubbed off (as paint)
ki-gisagis to rub oneself against something
se-gisagis to rub against, or be rubbed against, accidentally

gisii (masculine name)

gitjgitj to cut into pieces (cf. kitj slice)
g/m/itjgitj to cut into small pieces (as meat, vegetables)
ma-gitjgitj be(come) cut into bits
g/in/itjgitj fragments, small bits
ga-gitjgitj-an something which is to be cut into small pieces

gitsgits (onom.)
g/ar/itsgits to have sound, e.g., as of clothing ripping from being
caught on something

gitsii (cf. gatsai stand)
mi-ga-gitsii to stand on tiptoe
pa-pi-ga-gitsil to cause to stand on tiptoe

ga-gitsii-u stand on tiptoe!

giu (masculine name)

giusia oxcart (Min.)
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gua : gagua (move, joggle)

guat T hoarseness (= gadiw)
ma-guat be hoarse

udem

g/m/udem to finish, complete

ma-gudem be finished, completed; annihilated
gudem-u finish it!

pa-ga-gudem to take or eat every bit of something

gugu (onom.)
g/m/ugu T/Q to shout in alarm or in war

g/al/ugu be noisy (as shouting)
gutaiaw Q dog-louse (= ga-galaw)

guiats (cf. gumats scratch)
g/m/utats W to scratch viciously

gutiii Q leucoderma

guiu
sari-guiu Q laggard

gula
g/m/ula to suffer interruptions; change mind; lack continuity
ma-gula be interrupted, spoiled
+gula-gula a sengseng-an ni-madju he works intermittently, lackadaisically
ma-ga-gula W to break off marriage
pa-gula a sa-vavai-an W bride's side breaks off marriage

gulats fungus (sp.)

gulatsa heat-rash (cf. vangi, keredeng)
ma-gulatsa to have prickly-heat rash
g/m/ulatsa to touch something causing rash

gulu
ma-gulu be(come) chilled (as by sudden rain squall following hard work)

g/m/ulu to cause chilliness

gulung : tjagulung (thing carried on head)

gumats a claw; hand in claw-like position (as if to scratch) (cf. gutsguts)
g/m/umats to scratch (with intent to injure)
ma-gumats be scratched
pa-gumats headdress ornament (shell disc surrounded by animal claws)

gung bovine; cow, carabao, ox (Min.?) (cf. nguiq carabao)
ka-gung-an ordinary 'yellow' cow
pu-gung-an barn, stable; place where cows kept
g/m/ung to work, using bovine
sa-gung to have odor of cows
la-gu-guing plant (sp.) [cows fond of eating]
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gunggung (1) (onom.)
g/at/unggung to have banging noise

gunggung (2) (Min.)
ma-gunggung be silly, mentally unbalanced

me-gunggung become mentally unbalanced
ma-gunggung a varung ni-madju he is a bad person

guragur smallpox
ma-guragur to have smallpox

guris spot or pattern (as on animal or bird skin)
guri-guris-an a spotted animal or bird; W striped or patterned cloth

gurits

pa-gurits Q to squeal (pig)

guritsa Q squid, octopus (= serita)

gurugur (onom.)
g/m/urugur to bark (dog's loud, ordinary bark)

pa-gurugur to cause barking
gurus W dung-beetle

gusam W seed (= vusam)

g/m/usam to sow seed
ka-gusam-an W highest social class (Tjimul)

gutsal to break open
g/m/utsal to break something open (as peanut shell)
ma-gutsal be(come) broken open
pa-gutsal to cause to be opened by someone

gutsguts (cf. gumats, garuts)
g/m/utsguts to scratch (when itching); to weed paddy field
pa-gutsguts to cause scratching
gutsguts-u a ku-uqui scratch my back!
g/ar/utsguts to scratch oneself
ki-gutsguts to scratch oneself
ma-gutsguts be scratched; paddy field to be ready for weeding

gutsus : tjarugutsus taro (sp.)

guyu
ma-guyu Q be sleepy

haku box (Jap.)
hatu pigeon (Jap.)

haya automobile, taxi (Jap.)
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hikuki airplane (Jap.)
ma-ka-hikuki to travel by air
pu-hikuki-an airport

hima castor bean (Jap.)

huni ship, boat (Jap.)
ma-ka-huni to go by ship

hung book (Jap.)

hura silly, foolish (Jap.)
h/m/ura-hura silly, foolish; do or say something stupid

hurusuki shawl, head-kerchief (Jap.)
h/m/urusuki to wear head-kerchief

=

(1) (interjection) 'so,'" '"well ..."
i qa na-nguaq a tja-tapav-an well, comrades, the best thing for us to
do is build a hut

L=

(2) (appositional particle for personal names and pronouns)

ti utjung i tjakisuvung (the youth) Utjung (of the house) Tjakisuvung
ti vuvu i ima which grandparent? ("grandparent who?")

ti vuvu 1 tsudjuy grandfather Tsudjuy

[

(3) be at/in (conjunct verb)
i gadu in the mountains; on the mountain
i Tayki (be) in Ta-hsi

i- (4) (interjection of wonder or amazement; cf. i (1) above)
i-a ne (interjection of wonder or amazement)
i-a ne tsu a tsiqaw oh my, what a fish! ("oh, this fish!")

i- (5) no, not (contraction of ini)
i-ka to be not (= ini ka) =
i-ka ni-aken it is not mine
i-ka i-zua (it) is not there
i-ka uri vaik-aken I will not leave
i-ka-ken a uri vaik I will not leave
i-anan still not, not yet (= ini-anan)
i-anga ka to not do anymore (= ini-anga ka)
i-anga ka s/m/enay ti-madju he doesn't sing anymore

-i (Object Focus in subordinate clauses; frequently used as polite
imperative)
kan-i (please) eat!l; let's eat!
iba : gaiba (tree fungus)

ibu (masculine name)

ibuk man's upper garment
m-ibuk to wear ibuk
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" id-u T come here!
id-an T bring it!
id-u-in T come here!
id-u a ma-puiat come, everybody!
pu-id-u W to call to come

idat : paidat (grass [sp.])

iday hundred
ta-iday one hundred

dusa-iday two hundred
idi / sa-idi (adult masculine name; juvenile form qidis)
iding (masculine name)
idiw (masculine name)
idu a well (Jap.)

idja
ma-idja Q exact, precise

idjum a point (cf. adjum sharp-pointed; djaum needle)
ma-idjum be(come) fashioned into point (as pencil)
ru-idjum sharp-pointed
r/m/u-idjum to make pointed

ida (feminine name)

ideq
1a pa-ideq (house name)

idi "Miss,' 'Madame' (term of address for young woman) (cf. kidi)

idung (1) tabu, prohibition; (2) (masculine name)
ma-idung be under tabu, prohibited
k/al/a-idung mouse (sp.)
idu-idung (said by children to make dragonflies approach and be caught)

idus : gaidus (tuber)

igay (juvenile masculine name; adult form rigay)

igeges (cf. feges stand)
m-igeges to stand rigidly, stand at attention

igeges-u stand at attention!
pa-p-igeges to cause to stand rigidly

igerger
m-igerger to tremble

igerger-u tremble!
pa-p-igerger to shake (as someone's arm); to sing with tremolo
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igi
i1a tjaru-igi (house name)
i?i (juvenile feminine name; adult form kedked)
i-ka no, not (abbreviation of ini ka) (see i- (5))
ikaw earring (sp.)
ma-ikaw W having speech defect
1a-ika-ikaw Codonacanthus pauciflorus

ikis (juvenile masculine name; adult form dikis)

iku tail (of animal, bird) (cf. likuz back)
iku-iku coccyx (of person)

ilang
ma-iiang Q leaning, off-balance

ilaw (juvenile masculine name; adult form kiiaw)

iduk
ki-iduk tua vengin one day and one night (period of time)

itung
qa-itung-an glass, mirror [q.v.]
tju-va-itu-ilung bird (sp.) [frequents streams]

itus glowing coals

ilayap Q to fly (= inglayap)

ilim : }ailiman millet (sp.)

iluq dry earwax; waxy residue (as in tcbacco pipe)
s/m/u-iluq to remove wax (from ear, tobacco pipe, etc.)

iluv : luiluv (inspect)

ima who? (restricted use)
t-ima who? [from ti-ima]
ti vuvu i ima which grandparent? ['grandparent who?"]
t-ima-ima W who? (several persons)
t-ima-ima-nga W everyone
n-ima )
ni-ima)

tja-ima whom?

whose?

in-, /in/ (past tense; action has already begun or been done)
k/in/an have already eaten; have started eating
in-alap have already taken; have started taking

-in (particular object; = -en [after stems ending in a, u])
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ina T Mother! (= kina)

tja-ina mother (affectionate term, most frequently used in speaking to
children)

inu a ti tja-ina)

inu a su-kina )

where is your mother? [NOT *inu a su-tja-ina]

inan : tjainan honeybee [tja-ina-n]

inekup (restructured from nekup ?)
m-inekup to jump up or across (from a stationary position)

inekup-u jump!

inepetj (restructured from nepetj ?)
m-inepetj sudden silence occurs

inepetj-u silence!
pa-p-inepetj to cause sudden silence

inequt (restructured from nequt ?)
m-inequt to emerge, come out of
inequt-u come out!
pa-p-inequt to bring something out; cause to emerge
tjevuta m-inequt to appear, coming out

inesug (restructured from nesug ?)
m-ineseg to stop; remain standing still

ineseg-u stop! stand still!
pa-p-ineseg to make stand still

inevar (restructured from nevar ?)
m-inevar to scatter in all directions (persons, animals)
pa-p-inevar to cause things to scatter
invar-u disperse! scatter!

ini not do something; no!

" ini ka vaik does not go
ini ka-ken a vaik I do not go
ini ka-sun = you do not
1/m/a-ini W to refuse, say 'no"
ki-sa-sa-ini W to make excuses

inselak : selak (swell, rise)

intulug : tuluq (jump down)

invelak : velak (swell) (cf. selak swell)

ingai : daingal (rattan stem)

ingal pelvis; W base of back

ingaw
ka-ingaw tree top; head of penis
nga-ingaw W central spike of tree or plant; knife-point
ka-inga-ingaw tree top; head of penis; Q point (of blade)

tia-ka-ingaw go or be high up in tree




102
3a ka-ingaw (house name)

ingela W tree (sp.)

ingil : gaingil (tiny crabs)

ingki ink (Jap.-Eng.)
ingk-ingki Passiflora suberosa

inglayap : layap (to fly)
inglayap-u fly!

ipung (juvenile masculine name; adult form dupung)

ipuq to fall down [NOT from higher place; cf. tjani]
m-ipuq to cause to fall over; to lay out (as, staves on ground in maieveq)
ma-ipug to fall over, fall down
ki-ipug to lie back (of own volition)

irag
sa-ira-irag W wasteland
tsa-ira-irag OD wasteland

iraw
ma-iraw W be(come) melted

is (exclamation of disgust)
is dada (exclamation of disgust)
is ne (exclamation of disgust)

ising medical doctor (Min.)

isip Tagetes erect, Tagetes patula

isiq wurine
pu-isig to urinate
tjure-isiq to spurt out; water spewing from hole or leak
tj/m/ure-isiq to spew forth
pa-tjure-isiq to cause water to spew out

isu : paisu (to pound in mortar)

ita one (= eta) [main entries under ta (one)]
itung bedclothes, blanket; OD clothing, garments (gen.); W skirt
m-itung to use blanket
pa-itung to cover with sheet or blanket; W to clothe, give clothes to
s-itung-an clothing [from si-itung-an]
s/m/itung-an to wear clothes
in-itung-an W garments

itja (juvenile masculine name; adult form geia)

-itjen we (includes person addressed; contrast -amen) (cf. T -itja ibid.)
ti-tjen we (independent form)



103
ni-tjen ours
tjanu-itjen us

itju loquat; fruit of Eriobotrya deflexa

itjuk : vaitjuk (whirlpool)

itsu / a-itsu : tsu (this)

iu (exclamation of amazement)
ivat (juvenile masculine name; adult form tsalivat)

ivatj : paivatj-an W hesitation

ivi (juvenile feminine name; adult form kivi)
iving (masculine name)

ivung : m-ivung summon ancestral spirits (especially in ieveq rite)

iyu W sheep (Min.) (= sizi)

izi
m-izi W be erect, standing
na-kuya (a) izi W with malformed body

izua : zua (there; to exist)

ka (1) (used pro forma with negative and dubitative constructions)
"~ ini ka not

ini ka k/m/an does not eat

ka na i-ka if not, then ... (i-ka = ini ka)

ka na i-ka i-zua if there isn't any, then ...

ka na i-ka vaik if (one) doesn't go

ka na i-ka-sun a vaik if you don't go

i-maza ka na i-ka i-zua here if not there; either here or there

ka- (2) (used with some stems as inchoative marker)
ka-djatav-u do it quickly! (djaiaw rapid(ly))
ka-puiu to mourn (ma-puiu few persons; lonely)
ka-tsiur-i let's do it together! (ma-tsiur together)
si-ka-taged reason for sleeping (tagqed sleep)
ka-vala feel something to be fortunate (vala fortunate)

ka- + -an (principle one; specific one/type)
ka—gung:gg_ 'real' cow, ordinary cow

ka-vasa-n 'main' taro (sp., highly valued)

kala-+-an (time/place characterized by much of)
kata-qudjad-an rainy season (qudjat rain)

ka- (3) (time in past)
ka-tiaw yesterday (cf. nu-tiaw tomorrow)
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ka-ngida, ta-ngida when (in past)? (cf. nu-ngida when (future)?)
ka-tja-i-vilil the next time (in past)

(6) when (in past)
ka vaik-anga when he had gone (cf. nu vaik-anga if he goes, when he
goes (future))

kabang suitcase, briefcase, grip (Jap.)

kabi
ma-ka-kabi W be playing tag

kabkab
se-kabkab to wear something too big, ill-fitting
k/m/abkab to wear too-large clothing (intentionally)
pa-kabkab to cause the wearing of too-large clothes
k/ar/abkab to make sound of flapping; make rapid stamping noise with
feet (as to 'sic' dog on someone); to lose footing and fall on hands
but not all the way to the ground

kabukabu
k/m/abukabu to crawl on all fours
pa-kabukabu to cause crawling on all fours

kaderunan  tribute gifts formerly given to Puyuma chiefs yearly
k/m/aderunan to take tribute to Puyuma chiefs

kadikad a stirrer
k/m/adikad to stir
ma-kadikad be(come) stirred
k/ar/adikad to make sound of stirring

kadjang large wooden spoon (sp.)

k/m/adjang to use kadjang

kadjapar dish-sized, ring-footed basket for cooked grain or tubers
k/m/adjapar to use kadjapar
ka-djapa-djapar very small kadjapar
s/m/ane-kadjapar to make kadjapar

kadju
k/m/adju cajole or convince someone by gifts or sweet talk
ki-kadju W to try to appease
ma-kadju (1) begin courting; (2) be susceptible to flattery; (3) to gam-
bole with joy (animals)
ka-kadju-in be gullible, impressionable
pa-ka-kadju matchmake; bring two people together as sweethearts
ma-kadju-kadju to be fond of courting

kadjunangan earth, land
ma-ka-kadjunangan to go by land

ma-ka-kadjuna-djunang-an to run on the ground (bird, animal); W creep-
ing or crawling (animals--in contrast to ma-vavuy)
na-ki-tju-kadjunangan W island
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kada

k/m/ada W to try to appease with undeserved praise

kadada W orchid (sp.)

kadadi a rag, scrap of cloth
k/m/adadi to wear tattered clothes
pa-kadadi to cause tattered clothes to be worn
kadadi-dadi small bee (sp.)

kadalis W a barbed spear-point

kadang
k/in/adang-an pubic region
k/m/a-kadang-an to walk splay-legged
k/m/a-kada-kadang to walk splay-legged

kadangu (1) small fishing basket; (2) small basket (sp., made of Alpinia
speciosa and carried inside si-kau net-bag)
k/m/adangu to use kadangu
k/1n/adangu prepared food carried along (to fields or on journey)
kadangu-dangu very small kadangu-basket

kadaringan highest grade priestess

kadar : kaladar W small basket (sp.)

kaday small basket (sp., carried on hip, especially by women); W scrotum
kada-kaday very small kaday-type basket (worn at waist or for fishing)
k/m/aday to use kaday
pa- kada to cause kaday to be used
s/m/ane-kaday to make kaday
ka-kaday great-great-great grandparent; great-great-great grandchild

kadeng
k/m/adeng W to guard from theft
pu-kadeng W to deposit (money)

kadiadi W butterfly

kading Q infant

k/m/adlng to lie with leg across someone
pa-ka- kadlng to be cross-legged
pa-tju-kading to raise one leg in air
se-kading W to trip on something movable

kadl kading W a chain

kadiwdiw bird (sp.) (cf. diwdiw burning brand used as signal)

kadkad dibble; any implement used for planting seeds
k/m/adkad to scratch or make holes in ground for seeds
pa-kadkad to cause dibble to be used
k/ar/adkad to make noise (as of striking stones when using dibble;
W to make clatter of shod feet
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kadung a bamboo water container
k/m/adung to use bamboo water container
s/m/ane-kadung to make kadung
kadu-kadung bee (sp.)
li-kadung a violent windstorm (capable of overturning houses)
1/m/i-kadung to turn something upside-down
EB—li—kadung be(come) turned upside-down, overturned

kaduy (juvenile feminine name; adult form kaiuy)

kai language, speech, words

_E%tfja-kai to take one's turn speaking
s/m/a-kai W to use speech (rather than action)
ki-su-kai to deny, contradict; disregard (orders)
ru-kai-kai to chatter, be chatterbox
pa-tje-kai W to mention
ma-sa-su-kai-kai W to debate (2 opinions)
ma-tja-tju-kai-kai W to debate (3 or more opinions)

kaikapu cloth of coarse ramie fiber (for carrying heads)

k/m/aikapu to wear kaikapu
kaikapu-kapu small cloth of similar texture to kaikapu

kaingaw (1) tree top; (2) head of penis (cf. ngaingaw)
kainga-ingaw tree top; glans penis
iia-kaingaw to be or go high up in tree

kaiv to eat evening meal
kaiv-en supper; an evening meal
pa-kaiv to give someone supper; to give wedding dinner
s/m/ane-kaiv-en to prepare supper

kaka (1) sibling, first cousin; (2) term of address for siblings or

cousins of either sex (or for any young man of ego's generation
whether kin or not)

ku-kaka my sibling(s); W my younger sibling(s) (term of reference)

ti kaka my sibling(s); W my older sibling(s) (term of reference)

mare-kaka (two) siblings

mare-ka-ku-kaka my siblings (several)

s/m/ane-kaka to treat as siblings

kakakaka (1) person's shadow; (2) pupil of eye; (3) W figurine, doll
s/in/ane-kakakaka doll; T wooden figurine used in protective magic

kakalang ants (sp.)

kakang bird (sp.)

kakaran a harrow

kakerangan shoulderblades, scapulae

kaki persimmon (Jap.)
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kakimi (cf. tsimi)
mi-kakimi to make a wry face

pa-pi-kakimi to cause a wry face
k/in/akimi a wry face

kakiw
k/m/akiw to swing one's legs over edge (of bed, platform, etc.)
kakiv-u swing your legs over the edge!

katadar W small basket (sp.)
kataiu (adult feminine name; juvenile form nanu)

kalat bracelet; watchband
k/m/alat to wear bracelet
a-kalat to cause wearing of bracelet
kata-katat-an wrist

kataudjur large storage basket (sp.; for taro, charcoal, etc.)
kataudju-udjur smaller basket of kataudjur type

katava (something waiting) : lava

katavas Ehretia thyrsiflora
kalava-1avas-en much Ehretia thyrsiflora

katavutan
k/m/atavutan W to be gratis
t/m/avelak a k/m/atavutan W to receive gratis
pa-katavutan W to do gratis
pa-vai a pa-kalavutan W to give gratis

katay : parakaiay (priest)

kaiengut W extremity (as tip of tuber; also metaphorical)
katiiem W mulberry tree (cf. 1isu)
katipa seashell (gen.); shell disc (used in ornaments)

kalipa-1ipa-in 1large number of shells
katipa-iipa W sternum [?] ("hole between ribs in front of human body")

katiq : karaiiq Microstegium ciliatum A. Camus

katu
si-kaiu Radermachia sinica
k/ai/alu (feminine name)
ma-kaiu-kaiu Q be colored, colorful

kaiualaq spider-web : iualaq (spider)
katudali W big chain

katuiud shoulder-cloth for mourning (worn by both men and women)
k/m/atuiud to wear mourning cape
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katungay square wooden receptacle (used for bathing children)

kaiuvung (1) Q leather belt; (2) (house name)
katuvu-iuvung stone resting-platform (formerly each house had one)

katuy (adult feminine name; juvenile form aiuy)

kala T/Q thread (= alay)
ta-kala-n W one word; one sentence; a 'brief word'

kaladay to carry in hand (cf. kaday carrying basket)
k/m/aladay to carry in hand (as a pail by one's side)
ki-kaladay to hang by hands
pa-kaladay to cause hanging by hands; to cause carrying in hand
kaladay-u carry it in your hand!

—— e

ki-kaladay-u hang by your hands!
kalakalaw bird (sp.)

kalalip small hawk (sp.)
kalaluma kaoliang : kaluma (tree)
kalamenaw small hardwood tree (sp.)

kalang : kakalang ants (sp.)

kalasingan traditional single beer cup (wooden, with two handles)
k/m/alasingan to put alcoholic beverage into kalasingan

kalaw : kalakalaw bird (sp.)

kalazlaz Boea swinhoe Hance

kalazuazung W large butterfly (sp.)

kaledjip Q to wink : kedjip eyelash

kali a hole that has been dug
k/m/ali to dig a hole
pa-kali to cause a hole to be dug
k/in/ali-an place where a hole has been dug
ma-kali earth to be dug or disturbed
k/ar/a-kali to dig everywhere, dig indiscriminately

kalidungul : kalidungu-dungui butterfly (gen.)

kalip : kalalip small hawk (sp.)

kalitits wurinary tract, urethra
kalivayan (adult masculine name; juvenile form vangay)

kaludji: Eriobotrya deflexa (fruit is itju) (cf. zungui)
kaludji-ludjii-en 1large number of Eriobotrya deflexa trees
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kaluiakii be light-footed (in walking or running)

kaluma Alniphyllum fortunei, Alniphyllum pterospermum
k/al/aluma kaoliang (grain), Andropogon sorghum

kalupakip 1leaf of ia-gqavu (Hydrangea chinensis)

kalus W a dip or depression in ground
kalu-kalus W valley

kama father (see also ama, tjama)
1/m/a-kama to call someone 'father'’
kama-kama (1) leader; (2) large male crab

kamangui Capsicum annum, var. accuminatum Fine; peppers (gen.) (cf. vanguil)
ma-kamangui to be stung by peppers (e.g., eyes)

kamaya W mango, Diospyros discolor

kamer
ma-kamer W having sunken cheeks (like elderly person)

kamsay fringes (Min.?)
kamsaysay fringes

kamukam vine (sp.)
kamuraw pomelo, Citrus maxima (Burm. f) (cf. vuraw)
kamutu small plant (sp.; leaves edible)

kan to eat
" k/m/an to eat
pa-ki4n to feed
pa-pu-kidn to call someone to eat
kan-u eat!
kan-i let's eat!
m-aya k/m/an don't eat!
ki-kan to eat (of animals)
pa-ki-kan to feed (animals)
pa-kan tua tsemas to worship (''feed") spirits
ma-kan be eaten
kan-en food
kan-an place where one eats
ka-kan-an dining room
si-k4n eating implement; reason for eating
mere-ka-kan-en 1large edible thing (as sweet potato); (metaphorically)
penis ("eaten'" by vagina)
ma-tja-tju-ka-kin W to each eat separately
sa-k/m/an W greedy
sa-k/m/an-an W greed

kanazal Q chronic

kanipi W lidded basket (sp.)
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kanupitj box or basketry 'purse' used by priestess for carrying magical
paraphernalia

kanga : tjakanga kite (bird sp.)

kangbi (adult masculine name; juvenile form angbi)

kangkang a plow (Min.?)

k/m/angkang to plow
k/al/ang-kangkang Q hollow, cavity

k/ai/angkang Q to yelp, bark (dog)

kangus pointed, up-turned snout of 'hundred-pace' snake
pa-kangu-kangus to be pointed and up-turned (as Ch'ing dynasty Chinese
slippers)

kapaiang glutinous millet (sp.; best for making qavay dumplings)

kagaz a root
k/m/aEaz to take root

kapi (adult masculine name; juvenile form api)
kapitigan lower arm (cf. pitiq)

kapkap W wing
k/m/apkap to dig out earth with hands; scoop earth into pile

k/al/apkap-an sole of foot

kapu : kaikapu head-carrying cloth

kapua pottery, earthenware (Min.)

kapudjuk (something on which one stands) : pudjuk
kapung (adult masculine name; juvenile form apung)
kaputj W axe-guard

kara (1) W tree bent for gin-trap

kara (2) bullet (Jap.)

karaiiq Microstegium ciliatum A. Camus

karan : kakaran a harrow

karang (1) mountain cat, lynx; (2) W monkey
kararat W a pebble
kararis W barb of spear-point or arrow-point (cf. kadalis)

karat : kararat W a pebble
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karavar edible plant (sp.)

karaw : }akaraw (plant)

karid a spade; to shovel (cf. kerid W rake)
k/m/arid to use shovel

karits
1a karits (house name)

karuang (tree) : ruang
karut Q rake
kasal Q unhulled rice
kasi- to be from, come from
k/m/asi- Taihuk to come from Taipei

k/m/asi- pana to come from river
k/m/asi- pana-ken I come from the river

kasintan floor (of interior of house)

kasiw tree, wood
kasi-kasiv-en forest
kasi-kasiw W woodlands (as opposed to grasslands; emphasis on land use)
pu-kasi-kasiv-an place for storing firewood
ki-kasiw to gather or cut wood
k/m/asiw to use wood; put boards on
s/m/u-kasiw to remove branches (as when tree to large to be felled)

kasuy trousers (cf. zubung)
pa-kasuy to put trousers on (child)

k/m/asuy to wear trousers

kataiap Kleinhovia hospita, Mallotus japonicus (cf. put)
kataia-tatap-en many kataiap trees

katang T water vat (cf. tjiukeng)

katengliw plant (sp.; inclines toward sun throughout day)
ka ti and (persons in series)
ka tua and (things in series)
kats to bite
k/m/ats to bite

pa-kats to cause biting
ma-kats be(come) bitten

katsakats stilts; T trousers
k/m/atsakats to walk on stilts
k/al/atsakats (1) to walk stiffly; walk like crab, weave from side to
side when walking; (2) insect (sp.)
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katsalagan to sleep late in morning

katsalunga half-moon-shaped tree fungus (sp.; grows in tiers)

katsang : la-katsang edible tree fungus (sp.; has powdery interior)

katsi suitcase, valise
katsian W scissors; steel-trap (Min.)

katsing backless full-length leggings
k/m/atsing to wear katsing

katsu to carry
k/m/atsu to carry; W to take someone along
katsi carry! (cf. kats-u bite!)
pa-katsu to cause something to be carried
k/in/atsu something which has been carried
se-pa-katsu W be taken along by mistake
s/in/ane-k/in/atsu-n-atsu to contest to see who can carry most

katsumusu . grandparents (term of reference, for someone else's only)
kau : sikau (net carrying-bag)

kaudjaudjar millet (sp.)

kaui : sekauil (to order, request)

kaur
k/m/aur to disinter bones of dead (for secondary burial)

kaus scoop-net (for fishing or catching butterflies)
k/m/aus (1) to use scoop-net; (2) to 'fish' out meat from soup with
spoon

kaut Q net

kauvu something tangled (cf. uvu, vuvu-an nest)
ma-kauvu be(come) tangled, knotted
k/m/auvu to entangle
pa-kauvu to cause to become tangled

kava : kalava (await)

kava clothing; W snake slough
k/m/ava to put on or wear clothing
s/m/u-kava to take off clothes

pa-kava W to clothe

kavakan W spring of water

kavakav to swim (cf. 2anguy)
k/m/avakav to swim; W to climb hand-over-hand
pa-kavakav to cause swimming
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kavar : karavar plant (edible sp.)

kavas : k/ai/avas Ehretia thyrsiflora

kavatj
mali-ka-kavatj W with folded arms

kavatjes rattan storage basket; W work-basket
k/m/avatjes to put or keep things in kavatjes
kavatje-vatjes small storage basket

kavatiang W Indian bean; red bean

kavayan Bambusa stenostachys
ta tju-kavayan (house name)

kavitj
ru-pa-kavitj W be always reminding person of charity given to him

kavits to carry on back or shoulders
k/m/avits to carry on back or shoulders
pa-kavits to cause carrying on back or shoulders to occur
s/m/u-kavits to put down what one is carrying (on back or shoulders)
ka-kavits great-great-grandparent; great-great-grandchild; W grandchild

kaviz chin, mandible, jaw

kavul to beg, request (an object)
k/m/avul to beg; W to beg; receive gratis
ru-kavui beggar
pa-kavul to cause begging; W to give gratis
si-kavul to be reason for someone's begging
k/in/avu}l something which has been begged

kavuquy W rice-boiler; earthenware pot (sp.)

kavut : kalavutan (gratis)

kavutsar W rat
kawkaw W sickle
kawkuy Momordica charantia (Min.)
kaya (1)
ma-kaya W be able to

ma-ma-kaya-n W be very good at
tja-ma-kaya W be stronger, victor

kaya (2) toilet, latrine
pu-kaya-kaya-n toilet, latrine
s/m/a-kaya go to toilet
pa-sa-kaya to cause bowel movement to occur

kayakay W suspension bridge
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kaykay : tjikaykay Formosan blue magpie, Urocissa caerula Gould

kayku silkworm (Jap.)

kazair : zair (melody)

kazala to treasure (see zala type of rite)
k/m/azala to treasure; W to praise, express thanks to
ki-kazala W to boast

ki-pa-kazala W to boast
kazatjan a plain, level land : zatja

kazeiu (1) special millet beer for mid-summer harvest ceremony; (2) mid-
summer harvest ceremony; (3) W willing contributions; taxes; OD taxes
in crops only

s/m/ane-kazeiu prepare millet beer for harvest ceremony
ma-su-kazeiu to drink ceremonial millet beer

ki-kazeiu W to collect taxes

ka-ki-kazelu-an W tax office

kazu : sekazu Michelia formosana

ke- (1) to eat, consume, drink
k/n/e-vawa to drink alcoholic beverage

ke- (2) I, my (in some set expressions; cf. ku-)
i ke-ketang I do not understand

kebung sweet potato (sp.)
k/m/ebung to lie prone (on stomach)
se-kebung to fall flat on stomach
pa-kebung to cause lying prone to occur

kedeng fine-weave net bag
ma-kedeng be finely woven, closely woven (net)
k/m/edeng to weave fine netting

keduts : mi-keduts W to jump from shock or sudden pain

kedjip eyelash (cf. T kipkip ibid.)
k/ai/edjip to blink eyes
k/al/edjip Q to wink

kedjkedj : pa-kedjkedj W to nail (= pa-tsegtseg)

kedas (masculine name)
k/m/edas to call someone by name (rather than by kin terms as normally)

kedaw (adult feminine name; juvenile form edaw)
kedemel be thick (solid object) (= W kudemel)

k/m/edeme-demel make/use something thick; wear thick clothes
k/m/edemel-an thick sap from tree; ill-tempered child

kedeng : k/m/edeng W to be zealous
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kedi be small; little, few
kedi a qulu stupid (''small head")
kedi-kedi W be small; short in stature
tjali-kedi be small (in space); W narrow
me-kedi become less, decrease
ka-kedi-an child, youngster
ma-ka-kedi-kedi-an W in little bits
s/m/u-kedi W to eat only a little
pa-ka-kedi W to eat a little
kan-u-anan a pa-gaiu W eat a little more! [note: no kedi]
ma-pa-ka-kedi W too little
ki-sane-kedi W to humble oneself

kedked (adult feminine name; juvenile form keked)
pa-kedked W to tie up to

kedus : tjakedus (to trip)

keduy (feminine name)

ket (cf. ekei run)
kei-u come!
kei-an give it to me!
pa-kei-u W to call to come

keia torso (of person)

kelang (1) know, understand; (2) (feminine name)
k/m/etang understand, know
pa-ketang inform; cause understanding
ma-ketang be(come) known (fact)
se-keiang find out something; be found out about unexpectedly
pa-se-kelang to report, witness to, cause someone to know
pu-keiang mark something to identify it as one's own
na ma-kelang a tsautsau a well-known person
ki-pa-kelang W deliberately let others know
s/in/e-kela-kelang-an W acquaintances
tje-keiang W we don't know; nobody knows
su-kelang you don't know
ke-kelang I don't know

]

keiemat a pain from having food stuck in throat
ma-keiemat to have pain from food stuck in throat

ketep W deerskin cape with hair on

keletets
se-keletets wear something too tight; be too tight (clothes)

keling : keii-keling W kingfisher

keiip
mi-keiip W to cringe, to duck
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ketis dark-colored bird (sp.; frequents streams)

ketit (onom.)
k/m/etit to have high-pitched voice (gecod or bad)
ma-kelit to have high-pitched voice (good or bad)

keiits W bird (sp; magpie?) [gives storm warning]

keiung : likedung (concave)

keladung : tjikeladung Formosan tree-pie, Dendrocitta formosae formosae

kelatj small glass beads (sp.) (= luvuts)

kelay to hang (cf. tsekelay)
k/m/elay to hang something
pa-kelay to cause hanging of something to occur
se~kelay to hang, be hanging; get caught on something
ka-kelay-an a hook (for hanging things on)
ta-kela-kelay vine (sp.)

kelaz
ma-kelaz W to have tickle in throat

kelem a club; anything used as bludgeon
k/m/elem to hit with a club-like object
pa-kelem W to give a beating to
ki-kelem W to hit oneself
ki-pa-kelem W to get a beating

keleng : tjakeleng tiny worm (sp.; eats millet)

keli : tsikelikeli bird (sp.)

kelil a scab
k/m/elil to form scab
s/m/u-kelil to remove scab

keling (onom.)
k/at/eling to have ringing sound
pa-k/ai/eling to ring bell
da tsi-keling-en (house name)

kelip (cf. kipkip eyelash)
su-kelip to be heavy-eyed (from fatigue, laziness)
su-kelip a su-matsa you can't keep your eyes open

kelitsing handles (as on side of jar) (cf. kitsing spur)
kelitsing-an metal basin (sp.; with handles)

kelkel
ma-kelkel W be impatient for; 'itching' to

kelu to fall (as fruit)
k/m/elu to cause (fruit) to fall
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ma-kelu to fall (fruit); W to fall (people)
ki-kelu W to let oneself fall from height
vati-kelu tree (sp.)

ke lubuts
ma-kelubuts to be puckered, gathered (as fabric when thread too taut)

kemayung dark blue cloth (sp.)

kemits : djikemits W to wink

-ken : -aken I, me (cf. ku-)
ti-aken I
ni-aken my, mine

tjanu—aken me
kenama to eat breakfast

kenama-in morning meal, breakfast
pa-kenama to serve breakfast

kentai : ta (one)

kenu : tjakenu woodpecker

kenge (feminine name)

kengkeng (onom.)
k/al/engkeng to have ringing in ears
pa-k/ai/engkeng to cause ringing in ears

kengut : kalengut W (extremity, tip)

kepa:i a felled tree
k/m/epal to fell a tree (by any means)
pa-kepal to cause felling of a tree

keramet to grasp, squeeze
k/m/eramet to grasp, squeeze in hands

kerang : kakerangan shoulderblades, scapulae

kerap something which spreads outside original domain (e.g., sweet potato
which spreads outside field into forest)
k/m/erap to disperse
la-kerap vine (sp.)

kerebaw 1low-lying clouds or fog, mist (as during rain)
k/m/erebaw for clouds to be lying low on mountain

keredeng gooseflesh
keredeng-en  to have gooseflesh (from cold or fear)

keretj to reap with small knife
k/m/eretj to reap with small knife (hemp or any other plant); to cut off
leaves after binding peanuts
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k/at/eretj to make sound as of cutting off part of plant with knife

kerid W drag-net; rake

kerii sparrow
tji-keri-keril sparrow (or sparrow-like bird) (sp.)

kering W salted pigskin

keriz small half-moon-shaped knife (for cutting heads off millet, etc.)
k/m/eriz to cut head off (millet, etc., using keriz)

kerumui
se-kerumui Q to fall flat

kesa food
k/in/esa food which has been cooked
k/m/esa to cook
ka-kesd-n kitchen, cooking area
ma-kesa cooked, well-done; ripe
ma-kesa a vawa well-aged millet beer
pa-kesa “to add something to what is being cooked (or has been cooked)
ma-kesa-nga to be ripe (millet, rice)

kesid W a rake

keskes : k/al/eskes (adult feminine name; juvenile form kekes)

ketket
k/al/etket W central shoot of tree or plant

ketip : paketip Dianella ensifolia

ketu
k/m/etu to brace onself against something
pa-ketu to anchor a brace (e.g., in ground)
ki-ketu to push while bracing oneself; W to give oneself a 1ift up

ketjab
~k/m/etjab W to reap with small knife

ketjaw : paketjaw (peanut, Arachis hypogaea)

ketseng Q an enclosure, fence

ketsep
k/m/etsep to grab in fist (long object)
ma-ketsep to be graspable (as when one can reach around wrist with one
hand)

pa-ketsep to cause grabbing in fist to occur

ketsi
ta-ketsi-ketsi W small groundnut
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ketskets
k/m/etskets to stretch, tauten (as string)
k/m/etskets tua kula to stretch legs
ma-ketskets to stretch oneself (as after sleep); be(come) paralyzed

ketsu (cf. kats bite)
k/in/etsu W be eaten into shreds (by bugs, etc.)

keving common itch
ma-keving to have itch

kevung : rikevung Q falling star

keza : tjekeza (bridge); likezal (trivet, 3-stone fireplace)

kezem : tjikezem to have eyes closed

kezeng
k/m/a-kezeng W to grip firmly; squeeze hold of
ki-ka-kezeng W to stand firm

pa-ki-ka-kezeng W to make a firm stand

kezkez a nail, spike
a-kezkez W to nail to
ki-pa-kezkez W be nailed, be crucified

ki- (1) get, obtain (thing)

ki-vaqu to get or harvest millet
ki-paisu to get or seek money

ki- (2) to do willingly to/for self
ki-patsay to commit suicide
ki-seqas to cut oneself
ki-tju- to do separately
ki-tju-kuda to work alone; to do one's own thing separately
ki-sa- to use, utilize for oneself
ki-sa-kizing to use a spoon
ki-sane- to act as
ki-sane-sivitay to be(come) a soldier
ki-su- to remove from oneself
ki-su-kava to take off one's (own) clothes
ki-tja- to take for one's use
ki-tja-kuang to take along a gun
ki-tja-lima to take someone's hand (as for help in crossing road)

ki- (3) (indefinite future)
ki-ken a vaik I'll leave

ki- (4) (approximately, probably)
ki-dusa-iday about two hundred

ki- (5) how it is; how is it?
ki-tja-kuda-in what shall we do?
ki-na-ma-kuda how it is; how is it?
ki-neka nu tja-liaw the most possible (''than which there could not be
more'')
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ki-neka nu tja-r/m/ekutj (than which) nothing could be more fearful

kiam debt (Min.)
pa-pu-kiam to give credit
ki-pa-pu-kiam W to be in debt
s/m/u-kiam W to repay debt
pa-su-kiam W to dun, make person repay debt

kian [? ki- + -an ?] (cf. ayan)
kian-i a ma-leva W let us join in rejoicing

kiasaba cassava, tapioca, Manihot (Jap.-Eng.) (= kisiaba)
kiats W distant lightning; flame

kiaw bullfrog

" pa-kiaw make cat's-cradle figures
kia-kiaw W chicks
pa-kia-kiaw W to tweet

kiday : tjikiday (hop)

kidkid : k/al/idkid W to flicker

kiday chronic running sores
ma-kiday have chronic running sores; leprosy (?)

kidi W (polite form of address to younger person) (cf. idi)

kilem : kaiiiem W mulberry tree (cf. 1isu)

kili
k/m/i1i to caution, warn

kiliki: a dance (sp., by men after headtaking dance)
k/m/i3iki} to perform kiitikii dance

kili} : tjikilii Q cricket

kiliw W rat-guard

pa-kili-kiliw rat-guard (wooden or stone disc atop piles supporting
outdoor granary)

kim to search for
k/m/im to search for
pa-kim to grope for (as, reach inside hollow tree to find honey)
k/ar/a-kim search everywhere
ki-pa-kim go somewhere and search for; W go to rendezvous
k/ar/im W search for
k/m/i-kim W search for
ini ka pa-kim tua ... W not confined to ..

kimi : kakimi (wry face)

kimits : k/m/imits W to be proud




kimkim 121

sa-kimkim carabao, water buffalo

kina mother (cf. ina)
kina bees (after can fly) [cf. tja-ina-n honeybees]
kina-kina (1) leading woman; (2) mother animal; (3) taro (sp.)

kinavauan W soul : vau (evergreen sp.)
kindaium W bottle

kinedi, kindi a bead (sp., given by priestess to apprentice of 2nd rank)

[k/in/edi ?]

kinemnem to think, cogitate; pay close attention to; W forgive; indulgent
pa-kinemnem to cause someone to be careful; cause thinking to occur
k/in/inemnem-an W thoughts

kintai : ta (one)
kintsaw W small poisonous ant (sp.) (Min. ?)
kinuy (feminine name)

kingets part of rice or millet which sticks to pan when cooked

k/m/ingets to remove kingets
ma-kingets be(come) removed (kingets)

si-kingets-an any implement used for removing kingets

kingking (onom.)
k/al/ingking to have ringing sound
pa-k/al/ing-kingking-en to strike with ringing sound; a bell

kiE‘ k.(cf. kipkighibid; kelip drowsy)
i-kip W eyelas

kipa : kaiipa (seashell)

kipkip T eyelash (cf. kip)
k/al/ipkip to blink eyes
k/al/ipkip-aken u-1a saqetju a qadaw I blink my eyes because the sun is
too bright ('painful') -

kir W bird (sp.) [male; when heard alone it is bad omen; when heard with
tsugaw it is good omenl]

kirats redness of eyes; pink eye; trachoma
ma-kirats to have trachoma

kiray Q sickle; axe

kirimu : rimu (quickly)

kiring bits of food
k/m/iring to eat bits of food which is cooking
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kisiaba cassava, tapioca, Manihot (Jap.-Eng.) (= kiasaba)

kisi saucer, plate; W rice bowl

kiskis (onom.)

k/ar/iskis to make noise as by scraping fingernail on blackboard
pa-k/ar/iskis to cause sound as of fingernail scraping blackboard

kitits : kalitits urinary tract

kitj to slice (meat) (cf. gitjgitj cut into pieces)
k/m/itj to slice (meat)

pa-kitj to cause meat to be sliced

ta-kitj one slice
kitjik '"pipe-stem'" bamboo, Phyllostachys formosana, Sinocalamus edulis
kitjakeruduy to hang by hands

kitseng a release for snare; fastening for bale (of millet, etc.)
k/m/itseng to set trap or snare release

kitsia, kaitsia W beggar (Min.)

kitsikits a chain; W small decorative chain (only)
k/al/itsikits Taiwan bamboo viper, Trimeresurus stejnegeri

kitsing wrist bone; cock's spur (cf. kelitsing handles)
k/in/itsing-an bamboo stave with "branches" for djuiat (q.v.);[reserved
for chief's relatives]

kitskits (onom.)
k/at/itskits to flicker, go on and off; to flicker eyes
pa-k/ai/itskits to cause flickering to occur

kiudu to have sexual intercourse (cf. Euduinflamed swelling; estrus)
pa-ka-kiudu-i 1let's have intercourse!

kiuri squash (sp.) (Jap.?)

kivat W to want to (cf. vai, vavail)
kivai tu vaik W to want to go

kivarungaiay to sleep or sprawl just anywhere

kivi (feminine name)
3a-kivi-kivi Fagara nitida Roxb. (= djalakivits)

kivit
vari-kivit Q to jump (as fish)

kivits : djalakivits Fagara nitida Roxb.

kizing a spoon
k/m/izing to use a spoon
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ku- I, my (cf. aken)
~ ku-kama my father
ku-kan-en my food; I eat [OF]

kua fresh-water fish (sp.)

kuang firearm, rifle, shotgun (Chin.)
kua-kuang pistol, sidearm
k/m/uang to fire a weapon
ka-kuang-en target
ta-kuang (masculine name)
ta-kua-kuang Q mantis

kuap
k/ar/a-kuap W to feel around in mid-air

kuaping soldier (Min.)

kuats : djekuats (step, pace)

kuatsuy W hoe (Min.?)
kuaw Q crow, kite (bird)
kubaw (1) outside granary on piles; (2) (masculine name)

kubing
k/m/ubing W to cover someone's eyes

kuda
ka-kudda-n custom, law
si-kuda-kuda customs, habits, way of doing things; what is this for?
si-kuda-n W customs, habits, way of doing things; what is this for?
k/m/uda why? to do what? what is wrong?
k/m/uda-ken what did I do?
k/m/uda-kuda what is being done? what are you doing?
a-nema a kuda-kuda-in what are you (/is he) doing? what is happening?
tja-kuda-in what is to be done?
ma-kuda how is it? what is happening?
ki-tju-kuda to do (only) one's own
ma-tja-i-tju-kuda to divorce; to go one's own way
ki-ka-kuda to join in some action already started
r/m/a-kudi-n when? at what time (to go somewhere)?
k/ar/a-kuda to work; labor
si-kuda W unnecessary
si-kudé-n W behavior
k/in/uda-n W past actions
su-k/in/uda petsungu how did you light the fire?
su-k/in/uda-tsu a s/m/ane-aya how did you make this?
na k/in/uda-sun a petsungu how did you light the fire?
na k/m/uda-sun a “vaik by what means did you go?
na k/m/uda-sun a s/m/ane- aya how did you make it?
ma-kuda-kuda W how much?
ini ka ma-kuda W all right
k/in/a-k/m/uda-m-uda-n W state, position, circumstances
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pa-tja-tju-kuda W to set at variance; separate out
pa-ki-tju-kuda W to separate out

pa-se-ka-kuda W to injure

mi-k/m/uda-n W to be boastful (by words and attitude)
mi-sa-k/m/udda-n W to boast (by words)

pi-ka-kuda Q to wash hands and feet

kudits Callicarpa formosana [leaves used in rites]

kudjepal Q be astringent (= qudjepal)

kudjid : kaludji? Eriobotrya deflexa

kudjira whale (Jap.)

kudal be large, fat, obese
ka-kudal 1large intestine
k/m/udal to make something big
me-kudal to become fat
pa-pe-kudal to fatten, cause to grow fat
ta-kudal Epipremnum mirabile

kudang : tjakudang (bridge)

kudaw 10,000 (cf. ulaw countless)
kuda-kudaw W fabulous bird (sp.)
tju-ku-kudaw W/Q pigeon

kudemay tree (sp.)
kudemel W (= kedemel thick)
kudesi plant (sp.) [leaves used to color fingernails; cf. djuliapan]
kudesul to be tough (as meat, food)
me-kudesul to become tough; go stale

pa-pe-kudesul to cause to become tough
kudesul a varung to be stubborn

kudkud a small hoe for weeding
k/m/udkud to hoe
k/ar/udkud to have sound of hoeing
kuil W wild tuber (sp.) [takes all day to cook]
kuini W New Year (Min.)
kuits tawny fish-owl, Ketupa flavipes
kuiving mechanism of rifle or shotgun

kuka chicken

kukay Q a swing
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kuku (1) a toy, pet (as puppy)

“"k/m/uku to call puppy; to treat as pet
kuku (2) (onom.)

pa-kuku W to crow (cock)
djuri-kuku W chicken; OD rooster

kukung tiny bird (sp.) [call is loud "kung-kung-kung']

kukuy (onom.)
pa-kukuy W to crow (cock)

kulaki} : kalulaki}l be lightfooted (walking or running)

kuiay be thin, fine, skinny
ka-kuiay-an be fine (as hair)
ka-kutay small intestine
pa-pe-kuiay to cause to be fine or thin
kuta-kuiay W thin (constitutionally)
ka-kuta-kulay-an W thin things or persons

kuiaw (1)
k/m/utaw to roast something in coals (especially tuber)
ma-kuiaw to be roasted in coals

kutaw (2) : likulaw tiger-cat, Felis chinensis
kuii dry stream-bed; dry portions of stream-bed
ma-kuii be(come) dried up, evaporated
k/m/uti to cause evaporation; to shut off water
pa-kuii to cause water to be shut off
sa-kuii to be(come) scorched (as cooking tubers)
ka-kuii-an be dried up (as no water in cook-pot)
kuti-an (adult feminine name; juvenile form uii-an)
kuiing (masculine name)
kuikui small bird (sp.); W puppy
kuiu pith, kapok, pulp; Tetrapanax papyrifera

kutup : tsakuiup Euonymus acuto-rhombifolia

kutus W dried strips of sweet potato

kula 1leg, foot (of person, animal); W ray of sunlight
kula-kula animal's leg; foot end of something (as bed)
pi-kula to wash one's feet
pa-pi-kula to wash someone else's feet
mi-kula W to wash one's feet [variant of pi-kula]
kula nua asaw petiole, leaf-stalk
ka-kuld-n foot-board of loom
tja-i-sangas a kula foreleg
tja-i-qayaw a kula foreleg
tja-i-vilii a kula hind leg (= djapai)

pa-pu-kula-n W foot-stool
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kulalu flute (modern type) (cf. lalingedan nose-flute)
pa-kulalu to play flute
k/m/ulalu to play flute
k/m/u-lalu-lalu to be playing flute
s/m/ane-kulalu to make flute

kulat exuberant actions (especially of dog)
ki-kulat (dog's) exuberant actions toward returning master
me-kulat to frisk together, play together (dogs)
pa-ki-kulat to cause (dogs) to play together

kulavaw rat, mouse
kulava-lavav-en large number of rats

kulaw
ma-kula-kulaw W to be wandering about living profligate life

kuletj
k/m/uletj W to provide, distribute, apportion, allot; reckon distance
pa-kuletj W to distribute, measure
ka-kuletj-an W measuring implement

kuletjeng bee (sp.)
kuli T ice, snow (Jap.) (= sula)

kuli-kuli wuvula
k/m/ulikuli to swallow

kulii

se-kulil to trip and fall; lose footing

pa-se-kulil to cause tripping; cause footing to be lost
kulipaw newly-born muntjac or goat

kulits T penis
3a-kuli-kulits Elephantopus mollis

kuliw (onom.) cry of eagle

kulkul to scrub
k/m/ulkul to scrub someone
ki-kulkul to scrub oneself; have oneself scrubbed
pa-kulkul to scrub; cause scrubbing
ma-kulkul to be scrubbed

kulung
se-kulung be or do awkward(ly), ugly
s/m/u-kulung to teach someone (''take away stupidity')

se-ka-kulung to do ungracefully

ma-kulung be bad, do bad deeds; be stupid

ma-kulung-aken W I am stupid (common self-effacing phrase at start of
public speech)

na-se-kulung W stupid

na-se-kulu-kulung W somewhat ugly
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kuluy : angkuluy (masculine name)

kuma-kuma spider
kuma-kuma-n W spider

kumkum (= kutkut)
k/m/umkum to crumple something
ma-kumkum be(come) withered, crumpled, wrinkled (as paper)

kumui : tjakumui (quilt, coverlet)

kun woman's skirt (Min.) (cf. tjevet man's skirt)
k/m/un to wear skirt
pa-kun to cause skirt to be worn

kuniatj (adult masculine name; juvenile form niatj)

kuning W rabbit (= lutjuk)

kungay dirt, filth, grime

ma-kungay dirty

k/m/ungay to cause dirtiness
ru-kungay to be habitually dirty
s/m/u-kungay to clean, remove dirt
ma-su-kungay to be cleaned

kup : inekup (jump)
kupakip : kalupakip 1leaf of Hydrangea chinensis (1a-qavu)

kupu a cup, glass (Jap.-Eng.)
kupu-kupu a very small cup
k/m/upu to pour beverage into cup

li-kupu-kupu be globular, concave (cf. li-mugu-mugu)

kurap scaly skin disease, ichthyosis
ma-kurap to have ichthyosis
kura-kurap tree fungus (sp.; white, soft)

kuravak in-laws, relatives by marriage
mare-kuravak two persons related by marriage

kuray : tjikuray Formosan bamboo partridge, Bambusicola thoracica sonori-
vox Gould

kuraz (1) type of wooden dibble; (2) W a rake
k/m/uraz to work with kuraz; W to scrape (as running game scrape ground)
k/in/uraz-an W a scrape (print of running game)

kuriki newly-born crabs
kuriki-riki-n many newly-born crabs

kuril unwashed food; dried food
k/m/uri} to cook unwashed or dried food
ma-kurii: be dried (food)
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k/in/urili-an dried meat

kuris itching sores which leave dark spots on body
ma-kuris to have kuris

kurits T millet (sp.)
kurudet W fool! (expression of disgust)

kuru-kuru (1) Formosan hill-partridge, Arborphila crudigularis; (2) (fem-
inine name)

kurung wooden frame (for carrying firewood)

kuruts
k/m/uruts W to pull back opponent in race

kusakis : k/al/usakis W chain

kusits loin-cloth (Jap.?) (cf. kutsits)
k/m/usits to wear loin-cloth
pa-kusits (dog) to put between legs (tail, as in fear)

kuskus a scraper
k/m/uskus to scratch, scrape; remove hair from pig with bamboo knife
k/ar/uskus to have sound of scraping
k/at/uskus-an fingernail, toenail, claw
ki-su-k/at/uskus-an to pare nails

kutkut (= kumkum)
k/m/utkut to crumple something, to wrinkle
ma-kutkut to wither, be crumpled

kutui : lakutui (jump)

kutjar : sikutjar (useless)

kutji vagina
pe-kutji to expose female pudenda
alis nua kutji (''dentes vaginae') bead (sp.; small, dark-blue or black
with white and red lines; from Dutch)
ta-kutji-kutji Sida acuta Burm. f

kutjis Eugenia javanica
kutsay W stone-leek, Welsh onion (Min.?)

kutsen : likutsen be cross-eyed

kutsits W loin-cloth (= kusits)

kutsu (1) 1louse (of head)
k/m/utsu to de-louse
ki-kutsu to de-louse oneself
ma-kutsu to be de-loused
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3a-kutsu-kutsu horned beetle (sp.)

kutsu (2) shoes (Jap.)
k/m/utsu to put on shoes, wear shoes
ki-kutsu to buy shoes
pa-kutsu to cause shoes to be worn

kutsui
k/m/utsu} to place in squatting position (e.g., to bind corpse in such
position, with knees drawn up under chin, for burial)
ma-1li-kutsul to squat, crouch

kuva beans (sp.), Dolichos lablab, Desmodium floribundum
kuva-kuva large sores (chickenpox ?)
ma-kuva-kuva to have chickenpox (?)

kuvat W blanket, shawl
tjali-kuval cloth for carrying something on back

kuvkuv T interior grain-storage bin; W store-place; prison; mat tied into
tube as temporary container

kuvui land overgrown with miscanthus, grassy field; Q sod, turf
tju-kuvuit Q field
tju-kuvu-kuvul W grassy areas

kuya a defect, a rip, a tear (= T birits) (cf. kuyats curse)
k/m/uya W to damage
na-kuya be bad, defective, dangerous
na-kuya-kuya be defective
na-kuya a tsautsau a bad person
nakuya a varung be of evil intent (''bad heart")
na-kuya a qadaw an unfortunate day, unlucky day
sa-kuya bad-tasting
sa-sa-kuya be ugly, dirty (person)
sare-kuya be uncomfortable (posture), unpleasant-sounding
sele-kuya precarious, be in precarious condition or position
tju-kuya compensation, reparations
tj/m/u-kuya W to suffer loss (theft, breakage)
tj/in/u-kuya-n W corpse
tja-kuya W (term used of expectant father)
ki-sane-kuya to feel misfortunate or mistreated
pu-kuya-n W be disabled, deformed
na-kuya-n W disability
na-pe-sa-kuya W be unpleasant
ma-pu-kuya W be ritually impure
male-kuya W be in disorder, broken; bad weather
mate-kuya-kuya W quarrelling
pata-ie-kuya-kuya W to cause dissension; to break up things
s/m/ane-tj/in/u-kuya-n W to hold funeral
sa-ru-kuya a varung W be upset, disturbed, put out
me-na-kuya W to become bad

1a pa-se-kuya (house name)

kuyasi fertilizer (Jap.)
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kuyats (cf. kuya bad)
k/m/uyats W to curse
ki-kuyats W to curse oneself (as protesting one's innocence)
ma-pu-kuyats W be ritually impure

kuyung (masculine name)

kuzkuz
kuzkuz-an heel

kuzui 1,000

-1 (series, sequences; groupings)

“ma-ka-lima-1 five (days, times) [lima five]
ma-ka-pida-i how long? how many (days, times)? [pida how many?]
tja-uma-1 to do again, differently [cf. z-uma other, different]
tj/m/-uma-1 to tell to someone
li-keza-1 a three-stone fireplace [cf. tje-keza bridge]

1a (1) (a genetic grouping; member of grouping or category)
_fig tja-ki-suvung the house (and family) named Tjakisuvung
la-tsakaw ants (sp.) [tsakaw thief]
ia-katsang tree-fungus (sp.)

1a (2) (emphasis; setting apart)
m-aya ia qa don't!
uza-tsu a nu-sudju 1a, muakai here are truly our sweethearts, Muakai!

1abus
tabu-1abus-en Q sand

tadjek 1light dew (cf. dalek heavy dew)
tadjeng reddish sticky soil free from stones
iadju tree (sp.)

tadar : kaladar small basket (sp.)

tadek coastal plain (archaic term used in ritual songs) (= iazek) (see
also laud/lauz sea-ward)

tadu : Tjamaiadu mythical spirit/person from sea [oversees measuring of
staves in djulat-game of malevek (5-year Festival)]

lagay individual serving of alcoholic beverage
1/m/agay to serve beer or wine, pour beverage for guests
ma-iagay to be served beer or wine

taikaikaw Codonacanthus pauciflorus (ikaw earring)

tailiman millet (sp.)
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tair Q oak (cf. W fangir ibid.)
takaraw rare fragrant plant (sp., used to make head-wreath)

31/m/akaraw to give wreath made of lakaraw
p/in/u-iakarav-an W engaged to be married

lakatsang tree-fungus (sp.; edible, with powdery interior)

iakay a swing; W ropes of cradle (cf. T 2ukay swing)
i1/m/akay to swing someone
ki-lakay to swing oneself
pa-pa-u-iakay to build a swing

iaketj a button
4/m/aketj to button

lakev
i/m/akev W to protect
pa-lakev W to ward off attacks

taki ... also; similar, similarly to ..
taki tima a vaik anyone may go
taki tima pu-m-aya-n no matter who
1aki n-ima whoever's
taki inu wherever
3aki nu-ngida whenever
31aki a-nema whatever
laki tsautsau whichever person
taki tja-katsu-i we may possibly also take him

3akii : kaluiakii be or feel light-footed (in walking, running)

lakits (cf. 1aketj button)
ja-1akits-an W button

i1aku a but, however
i/m/aku-a to show unwillingness or disinclination; W to suspect
ma-iaku-a W to be suspect

lala : quiaid-n (dim light); lulala millet (sp.); vulala ready to harvest
(tree beans)

1alak child (familiar term used by elders) (cf. aiak child)
1atak-an little finger
si-pu-iaiak-an youngest child
ma-tja-iaiak mother and father
pu-a-iaiak-an uterus, womb
tja-1a-1aiak W common people, plebeans
tja-ialak-an W second of four social classes [Tjimul]

talap
i/m/atap to stalk, covertly follow

Jalar W a bruise
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lalay : qalaitay testicles (cf. ugqaiay male); javuiaiay Pratia nummularia,
Desmodium quinque-petalum

laledje W thorny shrub (sp.) (= taiudju)

iaieqel to be cold (person, thing, water)
1/m/ale9el to cool something, cause to become cold

ma-iateqel be(come) cold
l/m7aleqe1—an cold weather

kala-taleqel-an W winter

latetjukan musical-bow
1/m/aletjukan to play musical-bow

laiiak to scatter
i/m/atiak to put in disarray, cause to scatter
i/m/aiia-1iak be already scattering
se-1atlak become scattered (things)
pa-se-iaiiak W to scatter things in all directions

latiaraw large yellowish butterfly (sp.)

iatiga centipede

iaiinga (cf. iinga desire)
ki-ialinga W to hide behind something

k/in/i-1alinga-n W object to hide behind

lalu because (= uila)
taiudju Paliurus ramosissimus
taiukur edible plant (sp.)

tatum : mi-ialum-an (divorced person) start seeking sweethearts again

tatutju fig; fruit of djaraiap (Ficus retusa, F. cuspidato-caudata)

taluveran jew's harp
i/m/aluveran to play jew's harp

taiuy : puiaiuyan (adult masculine name; juvenile form 2ua); lilaluy (adult
feminine name)

ialuay clear (cf. ielay)
i/m/aluay do clearly
pa-ialuay make clear
ki-pa-ialuay get an explanation

tama something charred, burnt black
ma-iama be burnt down; for conflagration to occur
i/m/ama burn intentionally (as to clear swidden field)
pa-ta-iama set fire to each other

iamada Clematis floribunda (roots are sold to Chinese)
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tamad : tjatamad Q shaft, axle

tamek : sulamek W powder

iameng wet bits of food, wet crumbs
ma-iameng for bits of food to be left in dish; become soggy and crumbled
i/m/ameng to leave wet crumbs
pa-ka-iameng-en to do thoroughly
la-iameng-an tree (sp.)
tameng a qipu sticky soil without stones (good for cultivation)

lameq : tsalameq small wood-boring worm (sp.)

iamer (adult masculine name; juvenile form ami)

lametsaw be clear (water); W be sober (cf. W limetsaw clear)
lametsa-metsaw a zaium clear water

iamiam ginver, Zingiber officinale
pu-iamiam-an a patch of cultivated ginger
s/m/ane-pu-tamiam-an to weed ginger patch

tanga
i/m/anga to put something atop another thing

pa-ianga 1ibid.; over-shadow (as putting head over bowl while eating)
va-ianga wing, wing muscle; upper arm (see under vaianga)

langas : quiangas sweet potato (sp.)

iangaw Panicum repens
ve-iangaw (1) fancy headdress for men or women, made from P. repens;
(2) (adult feminine name; juvenile form uiangaw)

v/n/e-langaw to wear velangaw
tanga-iangaw W grass field

ma-ru-iangav-anga-ken W I'm pining away for love (? obscene)

langetj : gaiangetj W metal trap

langga pulverized roasted peanuts (sprinkled on outside of dj/in/ukui, q.v.)
i/m/angga to pulverize roasted peanuts

tangi Chrysanthemum indicum
langi-an suitcase; trunk for storing clothes [or, 1a-ngian ?]
pi-iangi-an to put into suitcase
i/m/angi-an to put into suitcase; to carry suitcase
langia-ngian-en many suitcases [note restructuring ?]
i1/in/angi-an W rectangular

langir W oak (= Q 1air)

tangis : galangis Eupartorium formosanum

iangiang large black cicada (sp.); Q red cicada

iangesed odor of urine
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languang W to suspect (cf. taku-a ibid.)

4angud

iangud-an prestigious prey taken (bear, boar, eagle, leopard, person)
pa-ru-iangud-an yellow-and-green beads (sp.)

1a pa-ka-iangud (house name)

langutsud dessicated bones (for offering to Tjagalaus)
langutsu-ngutsud-en many dessicated bones

ianguy swim; immerse one's body (as to bathe)
i/m/anguy swim, bathe

pa-ianguy cause swimming or immersion

3a pa-ianguy (house name)

iapa W plane, planing tool (cf. djetapa lie flat on stomach)

iapadj horizontally-growing tree; W tree leaning far over
iapa-iapadj be horizontal; tree lying on ground or growing horizontally
ma-iapadj W horizontal or nearly horizontal
i/m/apadj to place something horizontally

lapanay W maize (= puday)

lapang : galapang Murraya paniculata

tapar : djelapar W rock-bed

iapi-iapi be neighboring, in vicinity
lapi-iapi nua q/in/aid-n adjacent to village

lapit : galapit (wrapped)

iapugal orchid (sp.)
iapuik azalea
iapupug orchid (sp.)

laqas W small tree (sp.; has white flower; used in making brooms)
i/m/agas W to thunder in winter (sign that trees are budding)

tagedi : la-laqedi-an Q boundary (of fields)

taqis : djalaqis Dodonaea viscosa

taqits a scar (from burn) (cf. vakits scar from wound)

pa-iaqits tree (sp.)

1aqiaq
ma-iaqiaq be ticklish; to have ticklish sensation

i/m/aqiaq to tickle someone

iaquv a cover (especially, leaf or cloth cover for millet-beer jar)
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ma-iaquv to be(come) covered over

taquy
ma-iaquy a gadaw Q mid-afternoon

taragaran millet (sp.)
lareges edible plant (sp.)

lasar
ma-lasar W open-weave (cloth)

lasaras Solanum torvum, Solanum indicum [fruit used in head ornaments]

lasara-saras Solanum suratense Burm. f

tasias
ki-1astas to rub against someone (intentionally)

tasuak a mountain flanked by streams

tasung
i/m/asung to take off, remove (as cape)

tata : gelata (shield; take land)

jatalat to rub, bruise
1/m/atalat to rub vigorously (in one spot)
ma-iataiat be ruined or bruised (as fruit while being transported)

iatu to boil (meat)
1/m/atu to boil (meat)
ma-iatu be(come) boiled (meat)
se-pa-iatu be boiled accidentally along with meat

tatjeng malodorous black ants[?] (sp.) [odor said to sting eyes]

iatjuputjupu Lactuca formosana (see tjupu)

latseng vegetables, non-staple vegetal foods (cultigens or wild)
i/m/atseng to prepare vegetable foods
ki-iatseng to pick plants for vegetables; to buy vegetables

tatsequdj Euphorbia hirta
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latsekutseku T iridescent insect (sp.), Chrysochroa elegans (= tjamedu-

meduq)

lau : guialau Q dog-louse; 2aulau crazy (?)

1aui
1/m/aut Q to howl, roar

laung (1) shade, shaded place; (2) W rain-wear
tau-iaung a shade-tree; W shade of a tree
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i/m/aung (1) to be shaded, shady; W to put on rain-wear

ma-itaung be sheltered from sun

sa-tau-iaung to seek or go to shady place

ki-la-iaung tua kasiw to take shelter under tree (from sun or rain)

u-tau-iaung to make a shade
1/in/aung-an nua ka-levlev-an W (everywhere) in the world [""under the
Sky“]

Jaur : vilaur Adinandra formosana, Garcinia multiflora

tausi?im woman's dress with little decoration (sp.) (Min.?)
lauzung pawlonia, Trema orientalis

tava (1) print cloth (sp.)
i1/m/ava to wear garment of print cloth
tava nua qadaw fine print cloth (sp.) [''the sun's print-cloth'"]
tava-iava plant (sp.)

lava (2)
ka-1ava beverage prepared in anticipation of someone's arrival
k/m/a-3ava to await someone
ma-ka-iava to wait for one another
pa-ka-iava to put something where it will intercept something or some-
one (as, catcher's mittin baseball)
ki-1a-}lava W to wait for
tja-ka-iava W to wait for
ma-su-ki-ia-iava W be tired of waiting

iava (3) (cf. rangez)
tj/m/alava W to call in others to help
pa-tjatava T to call in others to help (as in fields)
t/m/atava W to get help from others (in return for food or drink)
ki-tatava W to help others (in return for food or drink)

tavak individual share or portion
1/m/avak to divide (especially flesh of game)
se-iavak to participate, share (as in someone else's quarrel)
ma-31a-}avak tua djalan to be standing on either side of road
p/in/a-ia-1avak a kasiw two trees which grow together
pa-tavak W (1) to rule over; (2) a sash
ma-pa-iavak W be protected
se-pa-iavak W be on duty; be in time
tje-tavak W to cross over top of barrier
pa-tje-iavak W to cause to cross over; to lift over

tavang : kalavalavang small wooden box in which priestess' zaqu-bead is
kept

tavangas Bidens pilosa : vangas (Melia Azedarach)

}avar

ma-}iavar to converse; a meeting, palaver
ma-iava-iavar to converse
ki-lavar-an to speak, give a speech
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ka-1avar-u converse!

ki-lavar-an-u give a speech!

ki-1avar-avar-an talking; a speech

pa-zangal a si-ka-lavar he is important ("his words are weighty')
s/m/ane-tavar-an W to speak a language

tavas : kalavas Ehretia thyrsiflora

lavats small pouch or bag for betelnut; W pouch or bag for tobacco
1/m/avats to carry lavats

tavay
ratavay W to prepare for (especially mentailly) (cf. rava prepare)
litavay a white heron

lavek sea, ocean
i1/m/avek-an to go along seashore
tja-i-likuz tua lavek across the sea

taves T guava (= navatj)

tavia miscanthus grass, Imperata cylindrica
i/m/avia to build wattle-and-daub house
ka-}avia-n Miscanthus sinensis

3avilu Trichodesma khasianum
lavilu-vilu-in much 2%avilu

taving side, bank (of sea, stream)
lavi-iaving shore
dje-1aving to go ashore
tje-2aving W get to shore; reach end of period; finish task; survive
danger
tavi-aving W shore
i/m/aving-an W to go along shore
pa-ka-laving nua kava W edge, hem of clothing
taving-an W monkey

tavit (1) Persicaria perfoliata; (2) W large flat fish (sp.)

taviav (1) foothills; W lower mountain slopes with less rainfall
ma-ka-1aviav vine (sp.)
1a pa-iaviav (house name)

laviav (2)
i/m/aviav W to cheer someone up
ma-iaviav W be cheered up

tavuan T long beans (sp.) (= qutsapungan, %uguy)

}avur
1a tavur (house name)
1a tja-iavur (house name)

1avut : kalavutan (gratis)
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iavuy cartridge belt
i/m/avuy to wear cartridge belt
ma-iavu-iavu-iavuy a kadjunangan eroded land

ka-lavuy-an tree (sp.)

daw : lawlaw (o0il); lilaw (beads of o0il on water); vuliiawiaw whirlwind;

vulingalaw (coil up)

tawiaw T oil, petroleum; oil-lamp
i1/m/awiaw to oil, rub oil into
ma-iawiaw to be(come) oily

tawtuan W village headman (Min.)

iawtjia W China, Chinese person (also 3utia, lutia, 2autia) (Min.)
i/in/awtjia-n Chinese language

tayan : tjalayan seed (gen., as of potato)

tayang
pa-iayang W to inform, cause to know (= pa-kelang)

tayar epidemic, current disease; Q a shallows, ford
l/m/axar to spread (disease)
ki-iayar to catch disease
se-iayar W (news) to spread
pa-se-iayar W to spread (news)

tayaz Ebulus formosana, Sambucus formosana

taylay black-and-white tail feathers of eagle
i/m/aylay to wear eagle feathers (as sign of prowess)
ki-1aylay to gather eagle feathers
me-iaylay a qudjal rain suddenly stops

iayur
1a iayur-an (house name)

tayuz love song (sp.)
ki-tja-1ayuz to lean against (as person against tree)

tazek plain; village in plain (cf. 2adek, lazek)
s/m/a-lazek to go to town

ie- to go in direction of
iebaw (feminine name)

iebuq : taiebuq (throw into water)

iedje : laledje W Paliurus ramosissimus (= 1aiudju)

iede
se-1a-lede Q to wince, flinch



iege : lalegean W harmonica, mouth-organ

iegem W nail

Ea—legem W to nail to

ieges
mi-ieges be able to stand alone

pe-ieges to stand up

pi-ieges to stand up
pa-pi-ieges to cause to stand up

legieg
pa-iegieg to pacify child with song (lullaby or improvised)

ieked
se-ia-i1eked W be hesitant because of danger

lekel

pa-iekel Q to stop, cease
iele (juvenile masculine name; adult form kuieie)

leleng (adult feminine name; juvenile form eieng)

telay (cf. 2aluay clear)
i/m/elay to do slowly, deliberately; W do clearly
ma-ielay be done slowly (as singing)

ielem grove of trees frequented by spirits (cf. selem dark, land of

dead; sulem twilight)
tju-ilelem place where there is haunted grove
ve-+elem shadows of clouds; be overcast
ve-ielem tu ma-gadaw cloudy but no rain
mi-itelem Q become cloudy

3a tju-ve-ielem (house name)

telet 1lip (cf. lelet)

ieling : k/ai/eling (have ringing sound)

1elu : veieluan (branch of stream)

iemat : keiemat (food stuck in throat)

iemeng
}/m/emeng W to overshadow (as weeds overshadow crops)

iemet
1/m/emet to despise, look down on (for poverty, weakness)
s/m/ane-iemet W to despise

ieng to look at
i/m/eng to look at

sa-i/m/eng to wish to see
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1/m/engieng to see
ma-iengieng be visible

pa-iengieng to show, point out
mare-pa-iengieng to show each other

ki-pa-iengleng to reveal oneself

lengal : gilengal (noisy)

lenger : quienger W be green, verdant

iengetj
pa-tje-iengetj W to cause to be trapped

ma-ta-iengetj W game (similar to draughts)

iengis
ma-iengis W be scorched, singed

tengut : kalengut W extremity, tip

tepetj : gelepetj W (hold breath)

iepiep
i/m/epiep Q to put in order, tidy up

iepuk
mi-iepu-iepuk W to pulsate (OD mi-nepuk)

ieput a stub; small penis

i/m/eEut to use up completely, down to stub (as wood, cigarette)
ma-ieput to be used completely

tepuz : telepuz (cheat)

teqel : lalegel (cold)

1e9er

i/m/eqer Q to stop (moving)

ieqi : djeleqi (stone outcropping)

teqil
tsateqil to be hard (substance)
-ts/m/aleqil-an be stubborn (person)

ieqieq beeswax
i/m/eqieq to wax something (as thread)

teqieq-an armpit
mi-ieqieq be ticklish

iequ short-eared owl (cf. tilequ dazzle)

tequl : dilequl (bird; swallow noisily)

leritj : galeritj (qeritj munching sound)




tesaw : gaiesaw (insipid)

iesem : djeiesem

tesir : gesir (onom.)
1a g/ai/esir (house name)

iesung
tj/m/e-lesung to seep through, leak (as steam, water)

tje-tesung-an place where something seeps through

letats : vaietats (bone segment)

ietep : gedetep W to say nothing

letets : keiletets (too tight)

letiq a blister; something which spills out (as water boiling over)
1/m/etiq to have blister; to spill out
ma-pa-ietiq to be splashed by liquid which runs over or spills out

tetul a chip (of wood); something that flies off
1/m/etul to fly off (as a chip when chopping wood)

tetjuk : laletjukan (musical bow); valetjuk (citrus)

letsem : geletsem (totally)

letsim : 1a qaietsim (house name)

letsis : geiletsis interior wall of bamboo joint

jetsul

pa-tetsul W to have patience exhausted; surprised/disappointed (that

something takes so much time or money)

teva : tjeilevaleva plant (sp.)

ievang
na-se-tevang W in doubt

leveq
ma-ieveq to hold 'Five-Year Festival'

ka-ieveq-i let's hold a 5-Year Festival!
ieve-leveq-an 5-Year Festival
ta-ieveq-an W group of villages which join for 5-Year Festival
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ievetj to go on level (road, terrain); W length of field worked between

rest periods [ca. 10 m]
ma-ievetj be(come) level (road, land)
i/m/evetj to go on level road
pa-ievetj to level; to work land evenly
itevetj-en level (or wide) road

tevur : ta-ievur Q small bee (sp.)
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li-a- be in/at
3i-a-dut to be near
ii-a-zaya to be upland

iia
ma-iia to be dawn, daybreak
i/m/ia to stay up until dawn
ma-sulem sa ka-1ia it was dark and then it dawned
pa-ka-iia to wait for dawn (to do something)
pa-tje-ma-iia to do something until daybreak
ma-3iia-iia W about dawn
ma-iia-iia-nga W cock-crow (ca. 3-6 a.m.)
ma-iia-nga W dawn has come (doors open)
tu si-ka-iia-nga-nga W every day at dawn
si-ka-1ia-1ia W the morning star

diak : 2atiak (scatter)

iiang : saliang W noise of water

diaraw : latiaraw (butterfly)

tidaw : patidaw Lycopodium serratum Thunb. var. longipetiolatum

iiga : laliga centipede

iigeraw
ma-iigeraw W be moving (water)

tigim needle (Min.)

tikay
ma-iikay W be joking
likay-an W a joke
s/m/ane-1ikay-an W to ridicule
mare-ka-iika-1ikay W to joke together
pa-ka-iika-likay W to cause or allow to joke together

3iki : suiiki small riverine eel (sp.)

3ikiik
pa-+ikiik W to sprinkle (in sacrificial rite)

3iku a bellows
1/m/iku to use bellows

tikuvu a spring-board; board or pad from which one high-jumps
3/m/ikuvu to jump upward
ki-3ikuvu to prepare for high-jump (as by building frame)
ru-iikuvu a high-jumper; to jump frequently

1ilak Q a doe

1ilem : kaiiiem W mulberry tree (= 1isu)
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3idi (1)
1/m/i3i to go see someone for a purpose
ma-1i3i be visited by someone with a purpose in mind
pa-1iii to look at, spy on; to visit (as sick person)

1idi (2)
vu-1il1i leucoderma, white spots on skin
gu-1i1i Q leucoderma, white spots on skin

3iju : quiiiu wasp (sp.)

4imamud
tja-iimamud to construct a house with miscanthus thatch

timatjek ‘'mountain' leech (sp.)
ii-matje-matjek-en many leeches

3imedj pinworm (intestinal parasite)

3imek mud or 'cloudiness' in water
ma-iimek be muddied, unclear (water)
3ime-1imek-an W unclear water

iimetsaw W clear (water) (= 1ametsaw)
limetsa-metsaw W clear (water)

tinay a parasol, umbrella; sun-hat; rain-hat
1/m/inay to use umbrella
iinay a laqui a paper umbrella
la-linay Phragmites longivalvis [used in making rain-hats]

1inuk
1a pa-tja-iinuk (house name)
linga (cf. %alinga hide behind)

sa-iinga to desire, want

sa-iinga-ken tu m-angetjez ti-madju I hope he comes

s/m/a-1inga to have one's possessions coveted by others

i/m/inga to berate; W to remind someone of past favor you have done
ki-}3inga to berate

sa-tinga-n W a desire

§ﬁ—}inga "~ W to be habitually reminding people of past favors

iingas a wire
1/m/ingas to use wire

pa-ka-iingas to telephone

iingas a tjakudang a wire-cable suspension bridge

iingaw an echo (cf. lingaw make noise)
1/m/ingaw to echo; to cause echo

iipa : kalipa (seashell)

lipetj : qatalipetj Cyanotis kawakamii
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1ipi : galalipi Q gecko lizard

iiqad
ma-tiga-iiqad Q be wobbly

i1iqu white of eyes
i1/m/iqu to make face or noise (as to make child laugh)

iisava Aspidistra attenuata [used for making garavas rain-cape]
iiseken Trema orientalis
1isiis
1/m/istis to whittle or plane with knife
si-1isiis implement (as knife) used for whittling or dressing wood
1isu red mulberry, Morus australis [fruit is liluk; leaves used as viaq

in rites]
iisu-an deerskin clothing

1isuk to pull out
1/m/isuk to extract, pull out (as drawer, or money from pocket)
ma-3iisuk to come out
pa-iisuk to cause to come out
1a-1isuk-an W a drawer

3isupul vine (sp.)

iita : ta (one)

titaw broth, gruel
1/m/itaw to cook rice gruel
1/in/itaw solid part of gruel
ki-titaw to take or drink broth

3itiw : tjalitiw (waterfall)

iitjeq sap
ma-+itjeq to have sap (running)
pe-1itjeq (1) sap to run; (2) Ficus foveolata

s/m/u-iitjeq to collect sap

1itjuq : vatitjuq (shiny metal object)

3its
qa-1its skin; pod, shell; Mallotus.paniculatus
q/m/a-1its to skin (animal)
b/n/a-1its to remove tree bark or old thatch
b/n/u-1a-1its to skin (animal)
ma-bu-1a-1its to shed skin

ga-qa-iits a bat (animal)

titsaq sticky mud; daub (for house-building)

i/m/itsaq to apply mud/daub
ma-iitsaq be(come) covered with mud




s/m/ane-1itsaq to play in mud E45

iiug W cradle; cradle-rope
tiu-3iug W mythical snake [sight of which causes death]

3iuk : saiiuk W (whip)

tiung : veiiung (flood)

3ius
ia va-1ius (house name)
ku-1ius (adult masculine name; juvenile form dius)

3iv cavern, cave, den; W shelter under overhanging rock (cf. 3ivu den)
3iv nua gatsilay cave
tju-a-1iv place where there are many caves (or rock overhangs)

iivaday covering of a cluster of undeveloped areca nuts

iivak
ki-iivak to treasure, be protective of; W love (but OD opposite meaning)
pa-ki-iivak to take good care of (child, money)
pa-3a-1ivak beads (sp., from Dutch; only chief's household may own)
mare-ki-3iva-iivak W loving one another
na-pe-na-ki-1ivak W be friendly; get on well with others
ru-ki-iivak-an W be friendly [OD unable to visit household because of

bereavement in that family]

iivalek Clerodendron trichotomum [sap used to cure scales on head]

iivaliv
1a iivaliv (house name)

iivang birthmark; Mongoloid spot
se-ta-iiva-iivang W be floating (on water)

livanger Piper subpeltatum [leaves edible]

tivaq
i/m/ivaq to balance something precariously
ma-iivaq be precariously balanced

iivar
i-tju-3ivar W alongside
tji-3ivar box-like compartment atop storage bin (inside house)

tivas strip of ground or furrow from which vegetation has been cut away
3/m/ivas to cut grain or grass (with any implement)

tivatj : sulivatj (peace)

iiver
31a-}iiver-an W mouth-organ, harmonica

3ivu den or nest of rat or wild pig
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tizar : quiizar (yellow)

tizaw vantage point (as, from which one looks at distant place)

i/m/izaw to gaze at from distance; W to visit (person)
ma-3iizaw be seen from distance

iua (juvenile masculine name; adult form puiaiuyan)
iualaq Q small spider (sp.)

ka-iualag spider-web
k/in/a-iualaq something covered with spider webs (as, trail)
ka-tje-ka-iualag-an place where there are spider webs

iuang W cattle
gqa-1its nua luang W cow-hide

tuaq : viiuaq (Oreopanax formosana, Hibiscus mutabilis); tjavaiuaq (give
new life)

luar : tiluar (torch-fish)

tuas : liluas (green)

iuay
dje-iuay to do rapidly
ka-dje-3iuay-u do it quickly!
pa-pe-dje-iuay to cause to be done quickly
dje-iuay a lima W quick-handed
dj/m/e-iuay-an W to walk fast
sa-iuay large net (sp., placed downstream to catch fish when using
poison)
la-3uay be clear

iudung gray mullet, Mugil japonicus
i/m/udung to sit idly, to daydream
se-iudung to brood about something
ka-1a-ludung seed-bearing part of miscanthus

tudju : 1aludju Paliurus ramosissimus

iudjuq : ts/ai/udjuq-an finger

iuguy T long beans (sp.) (= qutsapungan); (adult masculine name; juvenile
form uguy)

tui a gourd dipper or container
3/m/ui to put something in gourd
ui-3ui a small dipper

iukay T a swing (= iakay)
ma-luka-lukay W be swinging (like pendulum)
tja-vali-iukay scarab beetle, 'June-bug'

uku
i1/m/uku to bow head; bend, stoop



tukur : talukur plant (sp.) LCY

3uiu to pick in turn
i/m/uiu to pick up; to pick one after the other; to eat with hands
ma-iuiu be picked one after the other
3/ar/a-iulu to pick things indiscriminately

i1uiud : katuiud (mourning cape)

iuiuy cicada (nymph)
pa-iuiuy to cry (cicada)

tules
1/m/ules W to do continually
na-ma-tji-iules W continuous
tja-iules unchanging, constant; life-long companions; clothes worn con-
stantly and never changed
tja-iules a ma-tsiur to be inseparable, always together

tulu : vaiulu Laportea pterostigma

iumasan (adult feminine name; juvenile form asan)

tumay barnyard millet, Panicum crusgalli
1/m/umay to plant barnyard millet

iunay small knife (especially priestess' knife with bronze handle)

lungay : kalungay square wooden receptacle (used to bathe children)

lungedes : pinaqaqalungedesan necklace (sp., with tsai-tsaing beads in
front and back)

lungpaw ‘''traditional' Paiwan women's dress (based on Ch'ing dynasty style)
(Min.)
i/m/ungpaw to wear }lungpaw

iungu

i- 1a-iungu W beside
qa-iungu Ficus nervosa

tungudan shin

iupeng covered tobacco-container
iupe-iupeng small, covered tobacco-container

tupetj a plug, stopper

i/m/upetj to plug a hole
ki-iupetj to use a contraceptive diaphragm; to look out from inside

ma-iupetj W blocked up
ma-su-iupetj W unblocked

3upiup
3/m/upiup Q to soothe, calm down
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iuges bone-marrow

iugev )
i/m/ugev to turn something over or upside-down

ma-iugev be overturned
ma-su-iugev be turned right-side up
1a iugev (house name)

iuqiiuq an earpick
1/m/ugiluq to pick one's ears or nose
iugpian penis of deer (Min.) [sold to Chinese who use in pharmacopial]

iuqugq ear-wax (cf. ilug dry ear-wax; 1uqiiuq earpick)
s/m/u-iuquq to remove ear-wax

iusaius anything used to rub with (cf. 2usius)
1/m/usaius to rub (to smooth or polish)

iusepit be thin (as paper): W be thin (as person)
1/m/usepi-sepit to make something which is thin

iusi young edible bamboo-shoots

lusius anything used to clean out hole (cf. lusaius)
1/m/usius to clean out hole (using plunging action, as with stick)

tutu : ladutu fig (fruit of Ficus retusa or F. cuspidato-caudata)

tutju : vaiutju (shrub)

tuva T a hole (= berung)

tuvag
ma-ia-iuva-iuvaq W athletics meeting

tuver : 1aluveran jew's harp

juviuv
3/m/uviuv W to help, subsidize

iuvung W foreskin; other similar body parts
ka-iuvung Q leather belt
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